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SEJM  

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

VIII kadencja 

 

Prezes Rady Ministrów  

RM-10-128-19  
 

 Pan   

 Marek Kuchciński 

 Marszałek Sejmu 

 Rzeczypospolitej Polskiej 

 

Szanowny Panie Marszałku 

na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 2 

kwietnia 1997 r. przedstawiam Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt ustawy 

 

 - o ratyfikacji Konwencji nr 188 

dotyczącej pracy w sektorze 

rybołówstwa, przyjętej przez 

Konferencję Ogólną Międzynarodowej 

Organizacji Pracy w Genewie dnia 14 

czerwca 2007 r. 

 
W załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności 

proponowanych regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

Jednocześnie informuję, że do prezentowania stanowiska Rządu w tej 

sprawie w toku prac parlamentarnych zostali upoważnieni Minister Spraw 

Zagranicznych, Minister Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej oraz Minister 

Gospodarki Morskiej i Żeglugi Śródlądowej. 

 

          Z poważaniem, 

  Mateusz Morawiecki 

/podpisano kwalifikowanym podpisem elektronicznym/ 

 
 



PROJEKT 

U S T AWA  

z dnia  

o ratyfikacji Konwencji nr 188 dotyczącej pracy w sektorze rybołówstwa, przyjętej 

przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej Organizacji Pracy w Genewie dnia 

14 czerwca 2007 r. 

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

ratyfikacji Konwencji nr 188 dotyczącej pracy w sektorze rybołówstwa, przyjętej przez 

Konferencję Ogólną Międzynarodowej Organizacji Pracy w Genewie dnia 14 czerwca 2007 r. 

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 



         PROJEKT 

 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

 

 

W dniu 14 czerwca 2007 r. w Genewie została przyjęta przez Konferencję Ogólną 

Międzynarodowej Organizacji Pracy Konwencja nr 188 dotycząca pracy w sektorze 

rybołówstwa. 

 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

oświadczam, że: 

– została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej 

zawartych, 

–  jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

–  będzie niezmiennie zachowywana. 

 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

 

Dano w Warszawie dnia  

 

 

 

 

                 PREZYDENT 

           RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 

 

       Andrzej Duda 

 

 

 

PREZES RADY MINISTRÓW 

 

 

        Mateusz Morawiecki 



 

UZASADNIENIE 

 

I. POTRZEBA I CEL ZWIĄZANIA SIĘ KONWENCJĄ NR 188 

Międzynarodowa Organizacja Pracy uznając pracę w sektorze rybołówstwa za stosunkowo 

niebezpieczną w porównaniu z innymi branżami oraz dostrzegając, że wiele załóg na statkach 

rybackich pracuje w trudnych i niebezpiecznych warunkach, stanowiących zagrożenie dla 

zdrowia, a często nawet życia, podjęła decyzję o ustanowieniu nowego instrumentu prawa 

międzynarodowego, który pomógłby rozwiązać te problemy w sposób jednolity w skali 

światowej. 

Wyrazem tej decyzji jest Konwencja nr 188 dotycząca pracy w sektorze rybołówstwa, która 

została przyjęta przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej Organizacji Pracy w Genewie 

dnia 14 czerwca 2007 r. Celem Konwencji nr 188 jest zapewnienie rybakom godziwych 

warunków pracy w odniesieniu do minimalnych wymogów oraz warunków pracy na statku 

rybackim, zakwaterowania i wyżywienia, bezpieczeństwa pracy, ochrony zdrowia oraz 

ubezpieczeń społecznych. Według stanu na dzień 28 maja 2019 r. Konwencję ratyfikowało 

14 państw.  

Ratyfikacja Konwencji nr 188 oraz jej implementacja do polskiego porządku prawnego 

umożliwi kompleksowe uregulowanie kwestii związanych z życiem i pracą na statkach 

rybackich. Umożliwi także usankcjonowanie praw rybaków jako pracowników oraz 

obowiązków armatorów statków rybackich wobec pracujących na nich rybaków. Biorąc pod 

uwagę powyższe względy, jak również obowiązek zagwarantowania praw rybaków 

pracujących na statkach rybackich pod polską banderą na równi z prawami rybaków 

pracujących na obcych statkach, ratyfikacja Konwencji nr 188 jest celowa.  

Postanowienia Konwencji nr 188 w myśl jej art. 2 ust. 1 mają zastosowanie – z wyjątkami 

w niej określonymi – do wszystkich rybaków i wszystkich statków rybackich biorących udział 

w połowach komercyjnych, zdefiniowanych jako wszelka działalność połowowa, łącznie 

z połowem w rzekach, jeziorach lub kanałach, z wyłączeniem połowów nietowarowych 

i rekreacyjnych. Konwencja w szczególny sposób traktuje statki rybackie o długości co 

najmniej 24 m, pozostające na morzu dłużej niż 7 dni, pływające zwykle w odległości większej 

niż 200 mil morskich od brzegu państwa bandery lub poza obrębem szelfu kontynentalnego 

oraz podlegające kontroli państwa portu, o której mowa w art. 43 Konwencji. Standardy 

ustanowione dla tych statków są wyższe, a wskazane w art. 4 postanowienia Konwencji (art. 

10 ust 1 i 3, art. 15, art. 20, art. 33 i art. 38) nie mogą być wdrażane stopniowo. Art. 3 Konwencji 
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pozwala na wyłączenie, po konsultacji z reprezentatywnymi organizacjami zainteresowanych 

pracodawców i pracowników, ze spełniania wymogów Konwencji lub niektórych jej 

postanowień statków rybackich zajmujących się działalnością połowową na rzekach, w 

jeziorach lub kanałach bądź niektóre kategorie rybaków lub statków rybackich. Art. 3 ust. 2 

zobowiązuje jednak do podejmowania działań mających na celu rozszerzanie wymagań 

Konwencji na wyłączone kategorie statków lub rybaków. Art. 5 Konwencji umożliwia 

stosowanie innego systemu pomierzania statków rybackich, aniżeli przyjęty w konwencji, 

zamieniając długość statku (L) na długość całkowitą statku (LOA) lub odwołując się do tonażu 

brutto statku rybackiego. Zasady zmiany systemu miar określone są w załączniku I oraz w 

załączniku III. 

Część II Konwencji (art. 6–8) określa ogólne zasady jej stosowania. Zawarty w niej art. 7 

zobowiązuje państwo-stronę do wyznaczenia właściwej władzy do jej stosowania oraz 

stworzenia mechanizmów koordynacji pomiędzy odpowiednimi władzami sektora 

rybołówstwa na szczeblu krajowym i lokalnym oraz określenia ich funkcji i obowiązków. 

Postanowienia art. 8 dotyczą obowiązków właścicieli statków rybackich, szyprów i rybaków.  

Część III (art. 9–12) zawiera postanowienia odnoszące się do minimalnych wymagań pracy na 

statkach rybackich ,tj. minimalny wiek i warunki zatrudniania osób nieletnich oraz do badań 

lekarskich, jak również informacji, jakie powinny znaleźć się w zaświadczeniach wydawanych 

przez lekarzy oraz okresu ważności tych zaświadczeń.  

Część IV Konwencji „Warunki służby” (art. 13–22) reguluje takie kwestie jak bezpieczna 

obsada statku rybackiego i minimalne standardy odpoczynku rybaków (oraz wyjątki od nich), 

lista załogi, umowa rybaka o pracę, repatriacja, rekrutacja i pośrednictwo pracy dla rybaków 

oraz wynagrodzenie rybaków.  

W Części V Konwencji (art. 25–28) znajdują się postanowienia dotyczące zakwaterowania 

i wyżywienia oraz odesłanie do Załącznika III Konwencji zawierającego szczegółowe przepisy 

dotyczące konstrukcji statków rybackich i zakwaterowania na nich załogi dla statków nowych. 

Postanowienia te regulują m.in. kwestie zachowania odpowiednich warunków higieny, zdrowia 

i wygody w pomieszczeniach załogi, wentylacji, oświetlenia, hałasu, dostępu do urządzeń 

sanitarnych, jak również zasad przewożenia i podawania żywności i wody pitnej na statku 

rybackim. 

Część VI (art. 29–39) Konwencji dotyczy opieki medycznej, ochrony zdrowia i zabezpieczenia 

społecznego i zawiera postanowienia odnoszące się do opieki medycznej na statku rybackim, 

bezpieczeństwa i higieny pracy, w tym zapobiegania wypadkom na statku, zabezpieczenia 
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społecznego na lądzie oraz ochrony w razie choroby, uszkodzenia ciała lub śmierci w związku 

z wykonywaną pracą.  

Część VII (art. 40–44) zawiera postanowienia odnoszące się do obowiązków państw-stron 

związanych z przestrzeganiem Konwencji i jej egzekwowaniem, w tym postanowienia 

odnoszące się do dokumentu wystawionego przez właściwą władzę potwierdzającego, że statek 

rybacki przebywający w morzu przez dłużej niż 3 dni, o długości co najmniej 24 m, lub 

uprawiający żeglugę w odległości przekraczającej 200 Mm od brzegu państwa bandery, został 

poddany kontroli pod kątem przestrzegania przepisów Konwencji w odniesieniu do warunków 

życia i pracy. Część VII określa także wymagania dotyczące ustanowienia efektywnego 

systemu kontroli warunków życia i pracy na pokładzie statków rybackich, jak również procedur 

skargowych związanych z nieprzestrzeganiem postanowień Konwencji.  

W Części VIII (art. 45) uregulowany jest uproszczony tryb zmiany załączników I, II i III do 

Konwencji nr 188.  

Część IX zawiera postanowienia końcowe. W art. 46 stwierdza się, że Konwencja nr 188 

rewiduje Konwencję nr 112 dotyczącą najniższego wieku dopuszczenia do pracy 

w rybołówstwie z 1959 r., Konwencję nr 113 dotyczącą badania lekarskiego rybaków z 1959 r., 

Konwencję nr 114 dotyczącą umowy o pracę rybaków z 1959 r. oraz Konwencję nr 126 

dotyczącą pomieszczeń załogi na statkach rybackich z 1966 r. W myśl art. 48 ust. 2 Konwencja 

wchodzi w życie po upływie 12 miesięcy od daty zarejestrowania przez Dyrektora Generalnego 

Międzynarodowego Biura Pracy ratyfikacji przez dziesięciu członków, z których co najmniej 

ośmiu posiada dostęp do morza, a następnie po 12 miesiącach od dnia zarejestrowania 

ratyfikacji przez dane państwo. Art. 49 określa warunki wypowiedzenia Konwencji, która jest 

możliwa po dziesięciu latach od pierwotnego wejścia w życie Konwencji przez rok, a następnie 

w każdym pierwszym roku kolejnych 10 lat obowiązywania Konwencji.  

Załącznik I do Konwencji nr 188 określa przelicznik pomiarów długości całkowitej (LOA) 

względem długości (L).   

Załącznik II do Konwencji nr 188 określa treść umowy rybaka o pracę.  

Załącznik III do Konwencji nr 188 zawiera szczegółowe wytyczne dotyczące budowy statku 

rybackiego i warunków zakwaterowania na nim dla nowych statków rybackich, czyli takich, 

których umowa w sprawie budowy bądź przebudowy została zawarta w dniu lub po dacie 

wejścia w życie Konwencji w stosunku do danego państwa lub umowa została zawarta przed 

wejściem w życie Konwencji, ale zostaje zrealizowana co najmniej trzy lata po tej dacie bądź 

w przypadku braku umowy, w dniu wejścia w życie Konwencji lub po tej dacie położona jest 

stępka lub rozpoczyna się budowana konkretnego statku, lub rozpoczął się montaż elementów, 
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których masa stanowi 50 ton lub 1% szacowanej masy wszystkich materiałów budowy. 

Przepisy tego załącznika zawierają wymagania dotyczące pomieszczeń pracy, pomieszczeń 

mieszkalnych, rekreacyjnych, higieniczno-sanitarnych, mes i pomieszczeń dla chorych 

w zakresie powierzchni, oświetlenia, czystości powietrza, dopuszczalnego hałasu i drgań oraz 

ich wyposażenia. W Załączniku III znajdują się również standardy w zakresie żywności i wody 

pitnej.  

 

II. RÓŻNICE MIĘDZY DOTYCHCZASOWYM A PROJEKTOWANYM STANEM 

PRAWNYM  

Lista krajowych aktów prawnych regulujących zagadnienia, których dotyczy Konwencja 

nr 188  

1. Ustawa z dnia 5 sierpnia 2015 r. o pracy na morzu (Dz. U. z 2018 r. poz. 616 i 2245). 

2. Ustawa z dnia 26 czerwca 1974 r. – Kodeks pracy (Dz. U. z 2019 r. poz. 1040 i 1043). 

3. Ustawa z dnia 9 listopada 2000 r. o bezpieczeństwie morskim (Dz. U. z 2019 r. 

poz. 1452).  

4. Ustawa z dnia 20 kwietnia 2004 r. o promocji zatrudnienia i instytucjach rynku pracy 

(Dz. U. z 2018 r. poz. 1265, z późn. zm.). 

5. Ustawa z dnia 13 kwietnia 2007 r. o Państwowej Inspekcji Pracy (Dz. U. z 2019 r. poz. 

1251). 

6. Ustawa z dnia 13 października 1998 r. o systemie ubezpieczeń społecznych (Dz. U. 

z 2019 r. poz. 300, z późn. zm.). 

7. Ustawa z dnia 25 czerwca 1999 r. o świadczeniach pieniężnych z ubezpieczenia 

społecznego w razie choroby i macierzyństwa (Dz. U. z 2019 r. poz. 645), 

8. Ustawa z dnia 30 października 2002 r. o ubezpieczeniu społecznym z tytułu wypadków 

przy pracy i chorób zawodowych (Dz. U. z 2019 r. poz. 1205). 

9. Ustawa z dnia 27 sierpnia 2004 r. o świadczeniach opieki zdrowotnej finansowanych ze 

środków publicznych (Dz. U. z 2019 r. poz. 1373, z późn. zm.). 

10. Ustawa z dnia 17 grudnia 1998 r. o emeryturach i rentach z Funduszu Ubezpieczeń 

Społecznych (Dz. U. z 2018 r. poz. 1270, z późn. zm.). 

11. Ustawa z dnia  1 grudnia 1961 r. o izbach morskich (Dz. U. z 2016 r. poz. 1207, z późn. 

zm.). 
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Akty prawa europejskiego związane z zagadnieniami, których dotyczy Konwencja 

1. Dyrektywa Rady (UE) 2017/159 z dnia 19 grudnia 2016 r. wdrażająca Umowę 

w sprawie wdrożenia Konwencji Międzynarodowej Organizacji Pracy dotyczącej pracy 

w sektorze rybołówstwa z 2007 r. zawartą dnia 21 maja 2012 r. między Generalną 

Konfederacją Spółdzielni Rolniczych przy Unii Europejskiej (COGECA), Europejską 

Federacją Pracowników Transportu (ETF) oraz Stowarzyszeniem Krajowych 

Organizacji Przedsiębiorstw w Sektorze Rybołówstwa w Unii Europejskiej (Europêche) 

(Dz. Urz. UE L 25 z 31.01.2017, str. 12). 

2. Dyrektywa Rady 93/103/WE z dnia 23 listopada 1993 r. dotycząca minimalnych 

wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa i zdrowia pracy na statkach rybackich (trzynasta 

dyrektywa szczegółowa w rozumieniu art. 16 ust. 1 dyrektywy 89/391/EWG) (Dz. Urz. 

WE L 307 z 13.12.1993, str. 1, z późn. zm. – Dz. Urz. UE Polskie wydanie specjalne, 

rozdz. 5, t. 2, str. 180). 

3. Dyrektywa Rady 92/29/EWG z dnia 31 marca 1992 r. dotycząca minimalnych 

wymagań w dziedzinie bezpieczeństwa i ochrony zdrowia w celu poprawy opieki 

medycznej na statkach (Dz. Urz. WE L 113 z 30.04.1992, str. 19, z późn. zm. – Dz. Urz. 

UE Polskie wydanie specjalne, rozdz. 5, t. 2, str. 21). 

4. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 883/2004 z dnia 29 kwietnia 

2004 r. w sprawie koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego (Dz. Urz. UE L 

166 z 30.04.2004, str. 1 – Dz. Urz. UE Polskie Wydanie Specjalne rozdz. 5, t. 5, str. 

72). 

 

W Polsce aktualnie kwestie warunków pracy i życia na statkach morskich, w tym na statkach 

rybackich, reguluje przede wszystkim ustawa z dnia 5 sierpnia 2015 r. o pracy na morzu, zwana 

dalej „ustawą o pracy na morzu”. Przedmiotowa ustawa implementuje do krajowego porządku 

prawnego postanowienia Konwencji o pracy na morzu, przyjętej przez Konferencję Ogólną 

Międzynarodowej Organizacji Pracy w Genewie dnia 23 lutego 2006 r. (Dz. U. z 2013 r. poz. 

845, z późn. zm.), zwanej „Konwencją MLC”. Konwencja MLC nie ma zastosowania do 

statków rybackich, stąd zgodnie z art. 2 pkt 7 ustawy o pracy na morzu, statki te uznaje się za 

statki niekonwencyjne i przepisy ustawy stosuje się wyłącznie w ograniczonym zakresie (art. 1 

ust. 3 ww. ustawy). Jednak wobec całkowicie różnej specyfiki pracy na statkach handlowych i 

na statkach rybackich, przepisy ustawy o pracy na morzu w sposób nieadekwatny i  mało 

efektywny (mimo wyłączenia stosowania niektórych przepisów) chronią prawa i interesy 
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rybaków oraz regulują stosunki pracy. Problem ten wielokrotnie podkreślany był przez 

partnerów społecznych. 

Wychodząc naprzeciw oczekiwaniom społecznym, Konwencja nr 188, a w szczególności 

Część II–VII, zostanie wdrożona do polskiego porządku prawnego przez nowo projektowaną 

ustawę o pracy na statkach rybackich. Celem implementacji będzie przede wszystkim 

kompleksowe uregulowanie w odrębnym akcie prawnym kwestii związanych z życiem i pracą 

na statkach rybackich, jak również z uprawnieniami rybaków oraz obowiązkami armatorów 

statków rybackich wobec pracujących na nich rybaków. Projektowana ustawa, zgodnie 

z wymogami Konwencji nr 188, ureguluje kompleksowo kwestie praw i obowiązków stron 

stosunku pracy na statkach rybackich o polskiej przynależności, pośrednictwo pracy dla osób 

poszukujących pracy na tych statkach, wymagania dotyczące dokumentów związanych z pracą 

na statkach rybackich, warunki pracy i życia rybaków na statkach rybackich o polskiej 

przynależności oraz ochronę zdrowia i ochronę socjalną rybaków. 

W związku z projektowaną ustawą, regulującą wyłącznie zagadnienia związane z pracą na 

statkach rybackich, konieczne będzie również wprowadzenie zmian porządkowych do ustawy 

z dnia 5 sierpnia 2015 r. o pracy na morzu oraz ustawy z dnia 18 sierpnia 2011 r. 

o bezpieczeństwie morskim.  

Dodatkowo zauważyć należy, że większość postanowień Konwencji nr 188 została 

transponowana do prawa unijnego dyrektywą Rady (UE) 2017/159 z dnia 19 grudnia 2016 r. 

wdrażającą Umowę w sprawie wdrożenia Konwencji Międzynarodowej Organizacji Pracy 

dotyczącej pracy w sektorze rybołówstwa z 2007 r. zawartą dnia 21 maja 2012 r. między 

Generalną Konfederacją Spółdzielni Rolniczych przy Unii Europejskiej (COGECA), 

Europejską Federacją Pracowników Transportu (ETF) oraz Stowarzyszeniem Krajowych 

Organizacji Przedsiębiorstw w Sektorze Rybołówstwa w Unii Europejskiej (Europêche). 

Jednak przepisy dyrektywy 2017/159 w przeciwieństwie do postanowień Konwencji MOP 

nr 188 obejmują swym zakresem jedynie rybołówstwo morskie. Dyrektywa wejdzie w życie 15 

listopada 2019 r. Projektowana ustawa o pracy na statkach rybackich jednocześnie będzie 

dokonywała implementacji dyrektywy 2017/159 do prawa krajowego.  

 

III. OCENA SKUTKÓW ZWIĄZANYCH Z WEJŚCIEM W ŻYCIE KONWENCJI 

NR 188 

Skutki prawne: Zgodnie z art. 48 ust. 2 Konwencja nr 188  weszła w życie 16 listopada 2017 r. 

W myśl art. 48 ust. 3 Konwencji nr 188, wejdzie ona w życie w stosunku do Polski po upływie 

12 miesięcy od daty zarejestrowania ratyfikacji przez Dyrektora Generalnego 
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Międzynarodowego Biura Pracy. Dla Rzeczpospolitej Polskiej wejście w życie Konwencji 

nr 188 będzie oznaczało potrzebę przyjęcia aktu prawnego (nowo projektowana ustawa o pracy 

na statkach rybackich), który będzie wdrażał wymogi Konwencji do polskiego porządku 

prawnego. W związku z ratyfikacją Konwencji Nr 188, w myśl postanowienia zawartego w art. 

46, nastąpi automatyczne wypowiedzenie Konwencji nr 113 dotyczącej badania lekarskiego 

rybaków z 1959 r. (Dz. U. z 1980 r. poz. 31 i 32). 

Ochrona przewidziana w Konwencji nr 188 dla rybaków pracujących na statkach o długości co 

najmniej 24 m nie zostanie rozszerzona na rybaków pracujących na mniejszych statkach 

zgodnie z art. 2 ust. 3.  

Ze spełniania wymogów Konwencji nr 188 wyłączone zostaną – zgodnie z postanowieniami 

art. 3 ust. 1 – statki  rybackie zajmujące się działalnością połowową na rzekach, w jeziorach 

lub kanałach. Budowa śródlądowych statków rybackich oraz specyfika pracy rybaka na 

śródlądziu są diametralnie inne od tych na morzu. Przede wszystkim wskazać należy, że Polska 

posiada stosunkowo niewielkie śródlądowe zbiorniki wodne, stąd wymagania przewidziane 

w Konwencji z myślą o żegludze dalekiego zasięgu na takich zbiornikach wodnych, jak Morze 

Kaspijskie (które faktycznie jest jeziorem), Jezioro Wiktorii czy Jezioro Malawi są 

nieadekwatne. Z tego też względu rybactwo śródlądowe wyłączone zostało z zakresu 

dyrektywy Rady (UE) 2017/159 z dnia 19 grudnia 2016 r. wdrażającej Umowę w sprawie 

wdrożenia Konwencji Międzynarodowej Organizacji Pracy dotyczącej pracy w sektorze 

rybołówstwa z 2007 r. zawartą dnia 21 maja 2012 r. między Generalną Konfederacją 

Spółdzielni Rolniczych przy Unii Europejskiej (COGECA), Europejską Federacją 

Pracowników Transportu (ETF) oraz Stowarzyszeniem Krajowych Organizacji 

Przedsiębiorstw w Sektorze Rybołówstwa w Unii Europejskiej (Europêche). 

Skutki polityczne: Założenia Konwencji nr 188 są zgodne z prowadzoną polityką morską 

Rządu Rzeczypospolitej Polskiej, a jej ratyfikacja będzie stanowiła wyraz dbałości o prawa 

i obowiązki stron stosunku pracy na statkach rybackich o polskiej przynależności. 

Skutki społeczno-gospodarcze: Praca w zawodzie rybaka jest pracą w niezwykle trudnych 

i niebezpiecznych warunkach, stanowiących zagrożenie dla zdrowia, a często nawet życia. 

Negatywny wpływ środowiska pracy, jakim jest żywioł morza, jeśli nie zostanie możliwie 

zminimalizowany, może mieć negatywny skutek dla armatorów, przejawiający się 

pogorszeniem warunków pracy oraz powodujący potencjalne konsekwencje organizacyjne 

i gospodarcze. Ustanowienie w polskim porządku prawnym norm wynikających z wymogów 

Konwencji nr 188 przyczyni się do poprawy warunków pracy i życia na statkach rybackich oraz 
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podniesienia poziomu ochrony zdrowia i bezpieczeństwa pracowników sektora rybołówstwa 

morskiego, pracujących na statkach rybackich pływających pod polską banderą. 

Skutki finansowe: Ratyfikacja Konwencji nr 188 będzie oznaczała konieczność wprowadzenia 

obowiązku posiadania przez statki rybackie przebywające w morzu dłużej niż trzy dni oraz 

o długości co najmniej 24 m lub odbywające podróże w żegludze międzynarodowej dokumentu 

potwierdzającego spełnienie wymagań przedmiotowej Konwencji w zakresie warunków życia 

i pracy rybaków.  

W aktualnym stanie prawnym, inspekcje warunków pracy i życia rybaków na statkach 

rybackich przeprowadzane są na ogólnych zasadach określonych w ustawie o pracy na morzu. 

Po ratyfikacji i wejściu w życie Konwencji nr 188,  zmianie ulegnie dotychczasowy zakres 

inspekcji warunków pracy i życia rybaków na statkach rybackich. W związku ze zwiększonymi 

obowiązkami inspekcyjnymi na tego typu jednostkach, zajdzie konieczność utworzenia 

dodatkowych stanowisk pracy – po jednym w Urzędzie Morskim w Gdyni, Urzędzie Morskim 

w Słupsku i Urzędzie Morskim w Szczecinie.  

Szacunkowy koszt utworzenia i utrzymania ww. stanowisk pracy kształtuje się następująco.  

Wynagrodzenie 3 pracowników: 234 000,00 zł rocznie.  

Przyjęto bowiem, że dla zapewnienia realizacji nowych obowiązków inspekcyjnych, 

szacunkowo, koszt utworzenia 1 etatu w urzędzie morskim w skali miesiąca wyniesie 6 500, 00 

zł, a w skali roku wyniesie 78 000 zł. Kwota ta została wyliczona na podstawie rozeznania 

dotyczącego wynagrodzeń pracowników w gospodarce morskiej, z uwzględnieniem  

specjalistycznych wymagań, jakie powinni spełniać inspektorzy, w tym konieczności 

posiadania wyższego wykształcenia, dyplomów potwierdzających posiadanie kwalifikacji 

morskich oraz doświadczenia w pracy na statkach morskich. 

W związku z tym, mając na uwadze, że etaty zostałyby utworzone wraz z początkiem 2020 r., 

należy przyjąć, że koszty byłyby następujące:  

6 500 zł* 12 * 3 etaty =  234 000,00 zł 

Co oznaczałoby, że suma kosztów związanych z utworzeniem nowych etatów w 2020 r. 

wyniosłaby 234 000,00 zł.  

Dla następnych lat przyjęto: 

78 000 zł * 3 etaty = 234 000,00 zł (rocznie) 

Dodatkowo, wskazać należy na potencjalne ryzyko ponoszenia kosztów przez Skarb Państwa, 

związanych z zapewnieniem rybakom repatriacji i dochodzenia zwrotu ewentualnych kosztów 

z tym związanych od armatorów. Mając jednak na uwadze dotychczasowe doświadczenia oraz 

fakt, że pod polską banderą zarejestrowane są głównie małe statki rybackie, uprawiające przede 



 

9 
 

wszystkim żeglugę bliskiego zasięgu, nie przewiduje się konieczności ponoszenia kosztów 

repatriacji przez Skarb Państwa. Niemniej jednak obowiązek przewidzenia w prawie krajowym 

takiej możliwości wynika z Konwencji nr 188 oraz prawa UE. W przypadku ewentualnego 

wystąpienia przedmiotowych kosztów zostaną one sfinansowane w ramach środków 

planowanych w ustawie budżetowej dla części 21 – Gospodarka morska, bez konieczności 

ubiegania się o dodatkowe środki na ten cel. 

 

IV. INFORMACJA O ZAKRESIE I WYNIKACH POSTĘPOWANIA 

UZGADNIAJĄCEGO  

Zgodnie z opinią Ministra Spraw Zagranicznych, projektowana regulacja nie jest niezgodna 

z prawem Unii Europejskiej.  

Wniosek o ratyfikację Poprawek został skonsultowany z właściwymi ministrami.  

Uwagi do wniosku o ratyfikację i uzasadnienia zgłosiły: Rządowe Centrum Legislacji, Minister 

Spraw Zagranicznych i Minister Finansów.  

Zgodnie z ratyfikowaną przez Polskę Konwencją nr 144 dotyczącą trójstronnych konsultacji 

w zakresie wprowadzania w życie międzynarodowych norm w sprawie pracy z 1976 r., 

wniosek o ratyfikację został skonsultowany z następującymi organizacjami: Niezależny 

Samorządny Związek Zawodowy „Solidarność”, Ogólnopolskie Porozumienie Związków 

Zawodowych, Forum Związków Zawodowych, Konfederacja LEWIATAN, Pracodawcy 

Rzeczypospolitej Polskiej, Związek Rzemiosła Polskiego, Związek Pracodawców Business 

Centre Club. Projekt został też skierowany do Rady Dialogu Społecznego w trybie art. 5 ustawy 

z dnia 24 lipca 2015 r. o Radzie Dialogu Społecznego i innych instytucjach dialogu społecznego 

(Dz. U. z 2018 r. poz. 2232). Rada nie przyjęła formalnej uchwały w tej sprawie. Niezależny 

Samorządny Związek Zawodowy „Solidarność” udzielił odpowiedzi pisemnej, nie zgłaszając 

uwag do projektu. Projekt został zamieszczony w Biuletynie Informacji Publicznej 

Ministerstwa Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej. 

 

V. TRYB ZWIĄZANIA SIĘ KONWENCJĄ 

Z uwagi na fakt, że Konwencja nr 188 została przyjęta przez Konferencję Ogólną 

Międzynarodowej Organizacji Pracy, nie jest możliwe podanie sygnatariuszy, w tym osoby, 

która podpisała umowę w imieniu strony polskiej. 

Konwencja reguluje wymagania dla rybaków do pracy na statku rybackim, warunki 

zatrudnienia i życia na statku rybackim, zagadnienia ochrony zdrowia i opieki medycznej dla 

rybaków oraz zabezpieczenia społecznego i ochrony socjalnej rybaków. Konwencja nr 188 
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podobnie jak wszystkie konwencje przyjęte przez Międzynarodową Konferencję Pracy, 

dotyczy wolności i praw obywatelskich określonych w Konstytucji RP oraz odnosi się do spraw 

uregulowanych w ustawach. Konwencja nie rozszerza ani nie ogranicza praw i wolności 

zawartych w Konstytucji, lecz stanowi ich potwierdzenie. 

Ratyfikacja Konwencji nr 188 wymagać będzie jednak zmian w prawie krajowym, 

polegających na wydaniu aktu prawnego (nowo projektowana ustawa o pracy na statkach 

rybackich), który będzie wdrażał jej wymogi do polskiego porządku prawnego, regulując 

kompleksowo zagadnienia w niej poruszane. 

Dodatkowo ratyfikacja będzie powodowała obciążenia państwa pod względem finansowym, 

związane z obowiązkiem przeprowadzania przez administrację morską inspekcji warunków 

życia i pracy na statkach rybackich. 

Mając powyższe na uwadze, ocenić należy, że Konwencja nr 188 spełnia przesłanki określone 

w art. 89 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej. 

 

W związku z tym zasadne jest, aby związanie Rzeczypospolitej Polskiej Konwencją nr 188 

nastąpiło w trybie art. 89 ust. 1 Konstytucji, tj. za uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie. 

Konwencja nr 188 wejdzie w życie w stosunku do Polski po upływie 12 miesięcy od daty 

zarejestrowania ratyfikacji przez Dyrektora Generalnego Międzynarodowego Biura Pracy. 
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Cunvention 188 

CONVENTION CONCERNING 
WORK IN THE FISHING SECTOR 

The Generał Conferencc of the International Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by thc Governing Body of the 
International Labour Office, and having met in its ninety-sixth 
Session on 30 May 2007,and 

Rccognizing that globalization has a profound impact on the tishing 
sector,and 

Noting the ILO Declaration on Fundamental Principles a nd Rights at 
Work, 199R, a n d 

Taking into consideration the fundamental rights to be found in thc 
following international lahour Conve ntions: the Forced Labour 
Convention, 1930 (No. 29), the Freedom of Association and 
Protection uf the Right to Organise Convention, 1948 (No. 87), the 
Right to Organisc and Collective Bargaining Convention, 1949 
(No. 9H), the Equal Remuneration Convention, 1951 (No. 100), the 
Abolition of Forced Laoour Convention, 1957 (No. 105), the 
Discrimination (Employment and Occupation) Convention, 195~ 
(No. III), thc Minimum Age C:onvention , 1973 (No. 138), and the 
Worst Formsof Chi l d Lahour Conven tion, l Y99 (No. 182), and 

Noting the releva nl instruments of the Inte rnational Labour 
Organization, in parlicutar the Occupational Safety and H ealth 
Convention (No. 155) and Recommendation (No. 164), J9!H , and 
the Occupational Health Services Convention (No. 161) and 
Recommendation (No. 171 ), 1985, and 

Noting, in addition, the Sot:ial Security (Minimum Standards) 
Convention, 1952 (No. l 02 ), and considering t h at t he provisions o f 
Artide 77 of that Convention should not be an obstacle to 
protection extencled by Members to fishe rs under social security 
schemes, and 

Recognizing that the International Labour Organization considers 
fishing as a hazardom; occupatio n when compared to o ther 
occupations, and 

Noting also Article 1, paragraph 3, o f the Seafarers' ldentity 
Documcnts Convention ( Revised), 2003 (No. 185), and 

M indful o f the core mandate of the Organization, which is to promote 
decent conditions o f work. and 

M indful of the necd to protect and promote the rights of fishers in this 
regard, and 

Recalling the United Nations Convention on the Law of the Sea, i982, 
and 

Taking into account the necd to revise the following international 
Conve ntions adopled by the International Labour Conference 
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Convention 188 

CONVENTION CONCERNANT 
LE TRAVAIL DANS LE SECTEUR DE LA PECHE 

La Conference genera le de I'Organisation internationale du Travail, 

Convoquee a Gencve par Ie Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail, et s'y e tant rćunie Ie 30 mai 2007, en sa 
quatre-vingt-seizieme session; 

Reconnaissant q ue la mondialisation a un impact profond sur Ie secteur 
de la peche; 

Notant la Decla ration de l'OIT relative a ux prindpes et droits 
fondamentaux au travail , 199H; 

Tenant compte des dl·oits fondamentnux e nonces dans les conventions 
internationales du travail suivantes: la convention (n" 2Y) sur Ie 
travail fon;e, 1930, la convention (n" H7) sur la libertć syndicale et la 
protection dud roi t syndical, 1948, la convention (n° 9H) sur Ie droit 
d'organisation e t de negociation collective, 1949, la convention 
(n" 100) sur l'egalitć de remuneration, 1951 , la convention (n" 105} 
sur l'abolition du travail force, 1957, la convention (nu 111) 
conce rnant la discrimination (emploi et profession), 195R, la 
convention (n" 13H) sur l'agc minimum, 1973, et la convention 
(n" 182) sur !es pires formes de travail des enfanls, 1999; 

Notant les instrumcnts pertincnts de I'Organisation internationale du 
Travail, e n particulicr la convention (n" 155) et la 
recommandation (n" 164) sur Ja sćcurite et la sante des 
travailleurs, l 9H l, a insi q ue Ja convention (n" 161) et la 
recommandation (n" 17L) sur !es services de sante au travail, 19H5; 

Notant en outre la convention (n" 102) eonccmant la securite socialc 
(norme minimum), 1952, e t considerant que les disposiLians de 
J'article 77 de ladite convention ne devraient pas fai re obstaclc a la 
protection offertc aux pecheurs par !es Membres dans Ie cadre des 
systemes de sćcurite sociale; 

Reconnaissant que l'Organisation internationale du Travail considere 
la peche comme une activite dangereuse par rapport a d'autres; 

Notant egalcmcnt Ie paragrapile 3 de l'article 1 de la convention 
(no 185) sur l es pieces d'identite des gen s de me r ( revisee ), 2003; 

Consciente que I'Organisation a pour manda t fondame nta l de 
promouvoir des conditions de travail decentcs; 

Consciente de la necessite de proteger et cle promouvoir les cłroits des 
pecheurs en la matiere; 

Rappelant la Conven tion des Nations Unies sur Ie d roi t de Ja mer, l Y82; 

Tenant compte de 
internationales 

la nćcessitć de rćviser !es 
suivantes adoptecs par la 
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specifically concerning the lishing sector, namely the Minimum 
Age (Fishermen) Convention, 1959 (No. 112), the Medical 
Examination (Fishermen) Convention, 1959 (No. 113), the 
Fishermen 's Artick:s of Agreement Convention, 1959 (No. 114), 
and the Accommodation o f Crews (Fishermen) Convention, 1966 
(No. 126), to bring them up to da te and to reach a greater number 
of the world's fishcrs, particularly those working on board smallcr 
vessels, and 

Noting that the objective of this Convention is to ensure that fishe rs 
have decent conditions of work on board fishing vessels wilh 
re gard to minimum require rnents for work on board; co nd itions of 
service; accommodation and foo d; occupational safe ty and health 
prott:clion: medicul care and social security, and 

Having decided upo n the adoption of certa in proposais with regard to 
work in the !ishing sector. which is the fourth item on the agenda 
of t he session, and 

Having de tcrmined that thest: proposais shall take the form of an 
international Convention: 

aclopls this fourteenth d ay of June of the year two Llwusand and seven the 
folłowing Convention, which may be cited as the Work in Fishing 
Convention, 2007. 

PART l. DEFINITIONS AND SCOPE 

DE HNITIONS 

Artide l 

For the purposes of the Convention: 

(a) "commercial fishing" means a lł fishing operations, including fishing 
operatio ns on rivers, lakes or canals, with the exception of subsislence 
łlshing and recreatio nal fishing: 

(b) "competcnt authority" means Lhe minister, government department or 
other authority having powe r to issue and enforce regulations, orders 
or other instructions having the force of law in respcct of the subject 
matte r of the provision com:crned: 

{c) "consultation" means wnsultation bythecompetent authority with the 
representative organizations of employers and workers concerned, and 
in particula r the representalive organizations of fishing vessel owners 
and fishers, whe re they exist: 
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internatio nale du Travail concernant specifiquement Ie secteur de 
la peche, a savoir la conve ntion (n" 112) sur l'age minimum 
(pecheurs), 1959, la convention (n" 113) sur l'examen medical des 
pecheurs, 1959, la conve ntion (n" 114) sur Ie eontra t d 'engageme nt 
des pecheurs, 1959, et la convention (n" 126) sur Ie logement a 
bord des bateaux de peche, 1966, afin de mettre a jour ces 
instrumentset d'atteindre u n plus grand nombre de pecheurs dans 
Ie monde, en pa rtietllie r ceux travaillant a bord de navires plus 
petits; 

Notant que l'o bjecti f de la presente conve ntion est d 'assurer q ue les 
pecheurs bćneficient de conditions dćcentes po ur travaille r a 
bord des navires de peche en ce qui concerne les conditio ns 
minimales requises pour Ie travail a bord, les conditions de 
service, Ie logement et l'alimenlation, la protectio n de la 
securite e t de la.sante au travail , le s soins medica ux et la securite 
sociale; 

Aprcs avoir decide d 'adopter diverses propositians relatives au travail 
dans Ie secteur de la peche, question qui constitue Ie ąuatriemc 
point a l'ordre d u jour de la session; 

Apres avoir decidć 4ue ces propositians prendraient la forme d 'unc 
co nvention inte rnationale. 

adopte, ce quatorzieme jour de juin de ux mille sept, la convention ci-apres, 
qui sera de nommee Convention sur le travail dans la pechc, 2007. 

PARTIE 1. D EFINITIONS ET CIIAMP D ' APPLICATION 

DEFINITlONS 

A rticle l 

Aux fins de la presente convention: 

a) les termes «peche commerciale» designe nt toutes les opera tions de 
peche, y compris les o peralia ns de peche dans les cours d 'eau, !es lacs 
ou les canaux, a l'exce ption de la pcche de subsistance e t de la peche de 
loisir; 

b) !es te rmes «autorite competente» designent Ie mm1stre, le service 
gouvernemental Oli loute autre a utorile habiJites a ecJicter et a faire 
rcspecler les reglements, a rretes ou autres instructions ayant forcc 
o bligato ire dans Ie do maine vise par la disposition de la convention; 

c) Ie terme «consulta tion» dćsigne la eonsuitalion par l'auto rite 
competente des organisa tions reprćscntatives d 'e mployeurs et de 
travaille urs intćressćes, e t e n particulier !es organisatio ns 
represe ntatives d 'armateurs a Ja peche et de pechcurs, s'il en existe; 
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(d) "lishing vessel owne r·· means the owner of the fishing vessel o r any 
other organization or person , such as the manager, agent or bareboat 
charterer, who has assurned th~ responsibility for the operation o f Lhe 
vessel from the owner and who, on assuming such responsibility, has 
agreed to take ove r the duties and responsibilities imposed on fishing 
vesse l owners in accordance with the Convention, regardless of 
whether any other o rganizatio n or person fulfils certain of the duties or 
respo nsibilities on behalf o f the fishing vessel owner; 

(e) "fisher" means eve ry pe rson cmployed or engaged in any capacity or 
carrying out an occupation on board any fishing vesse l, including 
pe rsons working on board who are paid o n the basisof a share o f the 
catch but excluding pilots, naval pe rso nne l, othe r persons in the 
permanent service ot' a govc rnment, shore-based pe rso ns carrying out 
work aboard a tishing vcssel and fisheries o bserve rs: 

(f) " fishe r's wo rk agre cment" means a eontraci o f employment, articles of 
agreement or othe r similar arrangements, or any other eontraci 
governing a fishe r 's Iiving and working conditions on board a vessel; 

(g) "fishing vessel" o r ·'vessel" means any ship or boat, of any naturc 
wha tsoever, irrespect ive of the form of o wnership, used or intended to 
be used for the purpose of commercia ł fishing; 

(h) ·•gross to nnage" means the gross to nnage calcula ted in accordance with 
thc tonnage meas urcment regulations contained in Annex l to the 
International Convention on To nnage Measurement of Ships, 1969, o r 
any instmment amendin g or replacing it; 

(i) ·'lenglh" (L) s hall be taken as 96 per cent of t he to tal lengtl1 on a 
wa terline at ~5 per cent of t he least moulded depth measured from the 
keel łine, or as the length from the foreside of the stem to the axis of t he 
rudder stock on that wate rline, if that be greate r. In vessels designed 
with rake of kee l, the waterl ine on which this length is measured shall 
be parałlei to t he designed wa te rline; 

(j) "length ove ra H'' (LOA) sha ll be taken as the distance in a stra ight line 
paraJle i to the designed wate rline be tween the foremosi point of the 
bow and t he a ftermosi point of the stern; 

(k) " rccruit ment and placement service" means any person, company, 
institutio n, agency o r o the r organizatio n, in the public or the private 
sector, which is engaged in rccruiting fisbers on beha lf of, or placing 
flshers with, tishing vessel owners; 

(l) ··skipper" rneans the ftshe r hnving command of a fishing vessel. 
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d) les termes «arma te ur a la peche » designe nt Ie proprietaire du navire 
ou toute a utre e ntite ou pcrsonne, telłe que Ie gerant, !'agent o u 
l'affrete ur coque n ue , a laquelle Ie proprie taire a co nfie la 
responsabilite de l'e xplo itatiun du navire e t qui, e n assuma nt cetle 
responsahilite, a acccpte de se charger des taches e t obligations 
incombant aux armateurs a la peche aux te rmes de la presen te 
conventio n, independamme nt du fa it que d 'autres c ntites o u 
personnes s'acquitte nt en son nom de certaines de ces Laches O LI 

responsabilites; 

e) Ie terme «peche ur» dćsigne to ute pc rsonne employee O LI e ngagec a 
quelque titre que ce soit ou cxen;ant Ll ne activite pro fessionnelle i\ 
bord d'un navire de peche, y compris les personnes trava illant a ba rd 
qui sont re mune rees a la pa rt, ma is a l'exclusio n des pilotes, des 
equipages de la tlotte de gue rre, des a utres pe rsonnes a u se rvice 
permane nt du gouve rnemen t, des personnes basees a terre chargees 
d'e ffectue r des travaux a bord d 'un navire de pe che et des 
observate urs des peches; 

.f) les termes <'accord d 'engagemcnt du pecheur» designent Ie eontrat 
d'emplo i, Ie eontrat d 'engagement ou autre accord similaire ainsi quc 
tout autre eontra t regissa nt !es conditio ns de vie et de travail d u 
peche ur a bord du navire; 

g) les termes «navire de pcche» ou <mavire » designe nt tout batcau o u 
e mbarcation, que lles q u 'en soic nt la nature et la for me de proprie te, 
affecte ou destine a etre affectć a la peche commerciale; 

h) !es termes «jauge brute>> designent Ie tonnage brut d 'un navire evalue 
conformement au x dispositions de l'a nne xe 1 a la Conve ntio n 
internationale de 1969 sur Ie Ja uge age des nav1res ou de tout 
instrument l'ame nda nt ou la remplac;an t; 

i ) Ie lenne «longue ur>> (L) dćsigne 96 po ur cent de la longue ur lotale a la 
flo ttaison situee a une disla nce de la ligne de quiile egale a 85 pour cent 
du creux minimał sur quille, ou e ncore a la disla nce entre la face avant 
de l'etrave et l'axe d e la meche d u gouve rnail a cette flotta ison, s i ce tte 
valeur cst supćrieure. Pour les navires con c;us po ur navigue r avec une 
quiile inclinee, la flo ttaisan servant a mesmer cette longue ur doit etre 
parałleJe a la flottaison en charge pre vue; 

j) les termes <<longue ur hors to ut» (LHT) designe nt la distance mesuree 
e n ligne droite pa ralieleme nt a la flo ttaison en charge prćvue de 
l 'extrćmite avant de Ja proue a l ' extrćmi te arrierc de la poupe; 

k) les te rmes «service de recrutc me nt e t de placemc nt» designe nt toute 
pe rsonne, socie te, institution, agence ou a utre o rganisation d u secteur 
public o u prive exer~ant des activites relatives au recrute ment de 
peche urs pour Ie compte, o u au placeme nt de peche urs aupres, 
d 'arma te urs a la peche; 

l) le terme «patron» designe Ie pechcur charge cłu commandeme nt d 'un 
navire de peche. 
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S( 'OPE 

Anicle 2 

l . Except as otherwise providcd herein, this Convention applies to all 
llshers and all fisbing vesscls engaged in commerciał fishing o perations. 

2. In the event of do ubt as lo whetl1e r a vessel is engaged in 
commerciał fishing, the question shall be determined by the competent 
authority after consultation. 

3. Any Membcr, after consultation, may extend, in whole or in part, to 
fishe rs working on smallcr vessels the protection provided in this 
Convention for fishers w~>rking o n vessels of 24 metres in length and over. 

Artide 3 

l. Where the appłication of the Convention raises speciał problemsof 
a substantiał naturc in the light of t he parlicutar conditions of service of the 
fishers or of the fishing vessełs' opL~rations concerned, a Member may, afler 
consultation, exdude from tbe re4uirements of this Convention, or from 
certa in of i ts provisions: 

(a) tlshing vessełs engaged in fishing operations in rivers, lakes or canałs; 

(b) łimited categories o f tishers or fisbing vesse ls. 

2. In case of excłusions under the preceding paragraph, and where 
practicable, tbe competent autboriły shalł take measures, as appropriatc, to 
extend progressivcly the requirl.!ments under tbis Convention to the 
categories of tishers and fishing vessels concerned. 

3. Each Membe r which ratitics tbis Convention shałl: 

(a) in its łirst report on the application of this Convention submitted under 
artide 22 of the Constitution o f the International Labaur Organisation: 

(i) list any categories of fisbers or fishing vessełs excluded under 
paragraph J; 

(ii) give the reasons for any such excłusions, stating the respectivc 
positions of the re presentative organizations of empłoyers and 
workers concerned. in parlicutar the representative organizations 
of fishing vessel ownen; and fishers, where they exist; and 

(iii) describe any measures taken to provide equivalent protection to 
the excluded categories; and 

(b) in subsequent reports on the application of the Convention, describe 
any measures tak en in accordance with paragraph 2. 
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CIIAMP L> ' APPLICATION 

Anicle 2 

l. Sau f disposition conlraire de la presente conventio n, celle-ci 
s'applique a tous les pechcurs et a tous les navires de peche e ngages dans des 
općrations de peche commerciale. 

2. En cas de doute su r l'affectation d'un navire a la peche commerciale, 
ił appartie nt a l'autorite competentc de de te rmine r son type d'a[fectation 
apres consullation. 

3. Toul Membre peut, apres consultation, etendrc totalement ou en 
partie la protectio n prćvue par la convention pour lcs pecheurs travaillant 
SUr des navires d 'une [o ngueur ćgalc CHI superieure a 24 metres a CC UX 

trava illant sur des navires płus petits. 

Artide 3 

l . Lorsque l'application de la eonvetHien souleve des pro blemes 
particuliers d'une importance sign ificati ve compte tenu des conditions 
specillques de service des pecheurs ou des operations des navires de peche 
consideres, un Membre pcwt, aprcs consułtation , exclurc des prescriptions 
de Ja presente convention, ou de certaines de ses dispositio ns: 

a) les navires de pcche engages d ans des operations de peche sur łes cours 
d'eau, łes łacs Oli łes canallx; 

b) des categorics limitćes de pecheurs Oli de navires de peche. 

2. En cas d'excłusion visee au paragraphe prćcedent, e t łorsque ce la es t 
realisable, l'autorite competcnte prcnd , si hesoin est, des mesures pour 
etendre progressivemcnt łes prescriptio ns prevucs par la presente 
convention aux categories de pccheurs ou de navires de peche concernees. 

3. To ut Membre qui ratifle la prćsente convention doit: 

a) dans son premier rapport sur l'application de la convention prćsente en 
vertu de l'article 22 de Ja Constitution de I'Organisation inte rnationalc 
d u Travail: 

i} 

i i) 

indique r Jes categori es de pecheurs ou de navires de peche qui 
sont exclues en application d u paragrapile l ; 

donner les mo tifs de ces cxclusions en exposant les posttlons 
respeclives des organisations representa tives d 'employeurs et de 
trava ille urs inte ressees, en particułier des organisations 
representatives d'armatcllrs a la peche et de pccheurs, s' il en 
existe ; 

ii i) decrire toute mesure prise pour octroyer une protectio n 
ćquivalentc aux categories exclues; 

b) dans ses rapports ulte rieurs sur l'application de la convention, decrire 
toute mesure prise conformćmen t au p<~ragraphe 2. 



Anicle 4 

l. Where it is not immediately possible for a Member to implement a ll 
of the measures provided for in this Convention owing to special problems 
ot a substantial natUJ·e in the light of insufficiently developed infrastructure 
or institutions, the Member may, in accordance with a plan drawn up in 
consultalion, progressively implement al! or some of the following 
provisions: 

(a) Artide 10, paragraph l ; 

(b) Artide 10, paragraph 3, in sofa r as it applies to vessels remai ning at sea 
for more than three days; 

(c) Artide 15; 

(d) Artide 20; 

(c) Artide 33; and 

(f) Artide 3H. 

2. Paragraph l does not apply lo fishing vessels which: 

(a) a re 24 metres in length and over: or 

(b) rema in at sea for mo re than sevcn days; or 

(c) normally navigate at a distance exceeding 200 nautical miles from the 
coastline of the flag Stale o r navigate beyond the outer edge of its 
conti ncnta l shelf. whichever dislance from t he coastline is greater; or 

(d) are subject to port Stale eontroi as provided for in Artide 43 of this 
Convention, except wh ere port State eontroi arises through a situation 
of force majeure, 

nor to fishers working on such vesse ls. 

3. Each Membcr which avail s itsclf of the possibility afforded in 
paragraph 1 shałl: 

(a) in its first report on the application of this Convention submitted unde r 
artide 22 of the Constitution of t he International Lahour Organisation: 

(i} indicate the provisions of the Convention to be progressively 
implemented; 

(ii) explain the reaso ns and stale the respective positions o f 
representative organizations of employers and workers 
concerned, and in particular the representative organizations o f 
fishing vcssel owners and fishers, whe re they exist; and 

(iii) describe the plan for progressive implementation; and 

(b) in subsequent reports on the application of this Convention, d escribe 
measurt:s taken with a view to giving effect to all of the provisions of 
the Convention. 

lO 



Artide 4 

l. Lorsqu'ił n'cst pas immediatement possibłe pour un Membre de 
mcllre en u:uvre !'ensemble des mesurcs prevues par la presente convention 
en raison de problemes particuliers d'une importance significative compte 
tenu des infrastructures ou institutions insuffisamment devełoppees, Ie 
Membre peut, conformement a un plan etabłi en consultation, mettre en 
ceuvre progressivement tout ou partie des dispositions suivantes: 

a) artide 10, paragrap he 1; 

h) artide 10, paragraphe 3, dans la mesurc Olt ił s'applique aux navires 
passant plus de troi s jours en mer; 

c) article 15; 

d) article 20; 

e) artide 33; 

f) artide 3~. 

2. Le paragrapile l ne s'applique pas aux navires de peche: 

a) d'une JongUCUf e gaJe Oli SUperieure a 24 metres; Oli 

h) passant plus de sept jours en mer; ou 

c) naviguant habituellemenl a plus de 200 milles nautiques de la cóte de 
!'Etat du pavillon o u au-dela du rebord externe du plateau continental, 
sicelui-ci est plus ćloigne de la cóte; ou 

d) soumis au contróle ue !'Etat duport tel que prćvu a l'article 43 de la 
convention, sauf lorsquc Ie eontróJe par !'Etat duport decoule d'un cas 
deforce majeure, 

ni aux pecheurs qui travctillent sur ces navires. 

3. Tout Membre qui se prevaut de la possibilite prevue au 
paragraphe 1 doit: 

a) dans son premier rapport sur l'application de la convention presente en 
vertu de l'article 22 de la Constitution de I'Organisation internationalc 
d u Travail: 

i) indiquer Jes dispositions dt: la convention devant etre mises en 
ceuvre progressivement: 

ii) en preciser lcs motifs et exposer les positions rcspcctives des 
organisations reprćscntatives d'cmployeurs et de travailleurs 
interessees, en particulier des organisations reprćsentatives 
d'armateurs a la pechc et de pćchcurs,s'ił en existe; 

iii) decrire Ie plan de mise en ceuvre progressive; 

h) dans scs rapports ulterieurs sur l'application de la convention, decrire 
!es mesures priscs en vue de donner cffet a !'ensemble des dispositions 
de la convention. 

1 l 



Ariicle 5 

l . For the purpose of this Co nvention, the compe te nt authority, after 
consultation, maydecide to use length overall (LOA) in place of length (L) 
as t he basis for measuremenl, in accordance with the equivalence set out in 
Annex I. Jn addition, for the purpose of the paragraphs specified in 
Annex III of this Convention, the competent authority, afte r consu ltation, 
may decide to use gross tonnage in place of length (L) or Iength overall 
(LOA) as the basis for measuremen t in accordance with the equivalence set 
out in Annex 111. 

2. In the reports submitted under artide 22 of the Constitution, the 
Mernber shall communic<lte the rcasons for the decision taken under this 
Article and any comments arising from the consultation. 

PART li. GENERAL PRINCIPLES 

IMPLFMENT AJ'I(>N 

llrticle 6 

1. Each Membcr shall implement and enforce laws, regulations or 
other measures that it has adoptc:d to fultil its commitments under this 
Conventio n with respect lo fi shers and fishing vessels under its jurisdiction. 
Other measures may includc collective agreements, court decisions, 
arbitration awards, or o ther means consistent with nationallaw and practicc. 

2. Nothing in this Convention shall affect any law, award or custom, or 
any agreement between fis hing vessel owners and fi shers, which ensures 
more favourable wnditions than those provided for in t his Convention. 

COMPETENT AlJTHORITY AND COORDINATION 

Artide 7 

Each Memher sha ll : 

(a) designate t he compe tent authority or authorities; and 

(b) establish mechanisins for wordination amon g relevant authorities for 
the fishing secto r a t the national and local levels, as appropriate, and 
define the ir functions and responsibilities, Iaking into account their 
complementarit ies and national conditions and practice. 

12 
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A nicle 5 

l. Aux fins de la prćscnte conventio n, l'auto rite compe tente pe ut, 
apres consułtation , dćcidcr d 'uti liser la longue ur hors tout (LHT) a la pla(;c 
de la lo ngue ur (L) com me critere de mes u re, conformement a ł'equivałence 

e tablie a l'annexe I. E n out re, a ux fins des paragraphcs specifies a 
l'annexe III de la presente convention, l'a utorite competenle pe ut, apres 
consultation, decider d 'utiliser la ja uge bru te a la place de la lo ngueur (L) o u 
de la longue ur hors tout (LHT) commc cri tcrc de mesurc, conformćmcnt a 
l'equiva lence etablie a l'.annexe l LI. 

2. Dans les rapports presentes en vertu de l'article 22 de la 
Constitution, Ie Membre communiquera lcs raisons de la dćcision prise en 
vertu du present artide e t les o bse rvations fai tes lors de la consultation. 

PARTIE II. PRINC'IPES GENERAUX 

M ISE EN CEUVRE 

A riicle 6 

1. To ut Membre doit mettre e n rcuvre et fai re respecter !es lois, 
reglements o u autres mesurcs qu'il a adoptes afin de s'acquitter de ses 
o bligations a ux termes de la presente conventio n en ce qui concerne les 
pecheurs e t les navires de peche rc levant de sa compe tence. Les a utres 
mesures pe uvent comprendre des conventio ns collectives, des dćcisions 

judiciaires, des se ntences a rbi trales et autres moyens eonformes a la 
legislation e t a la pra tiq ue nat iona les. 

2. Aucune des disposilians de la presente convention n'affccte les lois, 
sen tences, coutumes o u accords entre armateurs a la peche et pechc urs q ui 
assurent des conditio ns plus favora bles q ue celles prevues par la convention. 

A lJTORrt E COMPETENT E ET < 'OORDINATION 

A riicle 7 

Tout Membre doit: 

a) clesigner l'a ut01·ite cornpćtente;: o u les auto rites competentes; 

b) e tablir des mecanismes de wordination entrc les auto rites concernćes 
pour Ie secteur de la pcche aux niveaux national et !ocal, selon Ie cas, et 
de finir Jeurs fonctio ns et responsabilites en tenant compte d e le ur 
comp lementarite ainsi q ue des conditions e t de la pra tique na tionales. 

13 



KESI'ONSIBILITIES OF FISB ING VESSEL OWNERS, 

SK IPPE RS AND FISI-IERS 

Artide 8 

l. The flshing vessel owner has the ovcrall responsibility to ensure that 
the skipper is provided with the necessary resources and facilities to comply 
wit h the obligations of this Conven tion. 

2. The skipper has thc responsibility for the safety of the fishers on 
board and the safe operation of thc vcssel, including but not limited to the 
following areas: 

(a) providing such supervision as will e nsure that, as far as possible, fishers 
perform their work in t he best conditions of safety and hea lth; 

(b) managing the fishers in a ma nncr which respects safety and health, 
including prevention of farigue ; 

(c) facililating on-board occupational safety and health awareness 
training; and 

(d) e nsuring compliance with saft:ty of navigation, watchkeeping and 
associated good seamanship standards. 

3. Thc skippe r sha ll not be constrained by the fishing vessel owncr 
from Laking any decisio n which, in the professional judgement of the 
skippcr, is necessary for thc safe ty of the vesse l and its safe navigation and 
safc operation, ort he sa fety of the fishers on board. 

4. Fishers shall comply with the lawful orders of the skipper and 
applicable safety and health measures. 

PART III. MIN IMUM REQUIREMENTS 
FOR WOKK ON BOARD FlSHING VESSELS 

MINIMUM AGE 

Arricle 9 

l . The minimum age for work on board a fisbing vessel shall be 16 
years. However, the competent authority may au thorize a minimum age of 
15 for persons who are no longe r subject to compulsory schoo ling as 
provided by national legislation. <tnd who are e ngaged in vacationaJ training 
in fishing. 

2. The competent authority, in accordance with nationa l laws and 
practice, may authorize pc rsons o f t he age o f 15 to perform light work d u ring 
school holidays. In such cases, it shall determine, after consultation, the 
kinds ot work permitted and shałl prescribe the conditions in which such 
work sha lł be undertaken and the periodsof rest required. 

14 
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RESPONSABJUJ'ES DES ARMATEURS A LA PECHE, 
DES PA'J'RONS ET DES PEClłEURS 

Artide 8 

l. L'armateur a la peche a la responsabiłite globale de vciłler a ce que 
Ie patron dispose des ressources et moyens nćcessaires pour s'acquitter des 
obligations de la presente convention. 

2. La responsabilitć de la securitć des pecheurs a hord et du 
fonctionnement sur du navire incombc au patron, notamment, mais non 
exclusivement, dans les domaines suivan ts: 

a) la supervision, qui doit etre exercće de fa~on a ce que les pechelu·s 
puissent, dans la mesure du possible, executer lcur travail dans lcs 
meilłeures conditions. de securite et de san te; 

b) l'organisation du travilil des pecheurs,qui doit respecter la securite et la 
santć, y compris la prevention de la fatigue; 

c) la mise a disposition a bord d'une formation de sensibilisation a la 
securite et a la san te au travail; 

d) Ie respect des normes de securitć de la navigation et de veiłle et des 
bonnes pratiques maritimesy relatives. 

3. L'armateur a la peche nc doit pas entraver la libertć du patron de 
prendre toute decision qui, de l'avis professionnel de ce dernier, cst 
necessaire pour la securite du navire, de sa navigation ou de son 
exploitation, ou pour la sćcuritć des pecheurs qui sont a bord. 

4. Les pecheurs doivent respccter les ordres legaux du patron et les 
mesures cle securite et de sanu~ applicables. 

PAR'riE III. CONDITIONS MINIMALES HEQUISES POUH. LE TRAVAIL 
A BOIUJ DES NAVIRES DE PECHE 

ACiE MINIMUM 

Anicle 9 

l. L'age minimum pour Ie travail a boni d 'un navirc de pcche est de 
16 ans. Toutefois, l'autorite compćtcnle peut autoriser un age minimum de 
15 ans pour les personnes qui ne sont plus soumises a l'obligation de 
scolarite imposee par la lćgislation nationalc et suivent une formation 
professionnelle en matie re de pech e. 

2. L'autoritć competente pcut, confonnement a la legislation et a la 
pratique nationales, autoriser des perSOilllCS agees de 15 ans a executer des 
travaux lćgcrs lors des vacances scolaires. Da n s ces cas, e Ile determinera, 
apres consultation, les types de travail autorises et prescrira les conditions 
dans lesquełles ce travail sera entrepris etles periodes de repos requises. 

15 



3. Thc minimum age for assignment to activities on board fishing. 
vessels, which by their naturc or the circumstances in which they are carried 
out are likely to jeopardize the health, safety ormoraisof young persons, 
s hall not be less than 1 H years. 

4. The types of activities to which paragraph 3ofthis Artide applies 
shall be determincd by nationał laws or rcgulations, or by the competent 
a uthori ty, after consultation, ta king in to account the risks concerned and the 
a pplicable interna tional standards. 

5. The performance uf the activities referred lo in paragraph 3 of this 
Artide as from thc age o f 16 may be a uthorized by natio nal laws or 
regulations, or by decision o f t he competent authority, after consultHtion, on 
condition that the hea lth , sa fety and morais of the young persans concerned 
a re fully protected and that the young persans concerncd have received 
adequatc spccific instru'ction o r vocational training and have complcted 
basie pre-sea sa fety tra in in g. 

6. The e ngagement of lishe rs under t he age of 18 for work a t night shall 
be prohibited. For the purpose of this Article, "night" shalł be de fined in 
accordance with national law and practice. lt sha ll cover a period uf at least 
ni n e hours starting no la te r t ha n midnight and ending no earlie r than 5 a.m. 
An exception to strict compłiance with the night work restriction may be 
made by thecompetent a uthori ty when: 

(a) the effective training of the hshcrs conce rned, in accordancc with 
established programmes and schedules, would be impaired; or 

(b) the specific nature uf thc duty or a recognized training programme 
requircs that fi sbers covered by the exception perform duties at night 
and the a uthority dcte rmincs, after consultation, that the work will not 
have a detrimental impact o n their health or well-being. 

7. Nothing in !his Artide sha ll affect any obligations assumed by the 
Member arising from the ratification of any other internatiunaJ labour 
Convention. 

MEDICAL EXAMINATION 

Anicle 10 

l. No fishers sha ll work on board a fishing vesscl without a valid 
medical certiticale attesting to fitm:ss to perfo rm their duties. 

2. The competent au tho rity, after consultation, may grant exemptions 
from the application of paragraph l of this Article, taking into account the 
safety and health of fishe rs, s ize of the vessel, availability of medical 
assistance and evacuation, duration of the voyage, area of operation, and 
type of fishing operatio n. 
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3. L'age minimum d'affectation a des activites a hord d'un navirc de 
peche qui, par leur nature Oli les conditions dans lesquelles elles s'exercent, 
sont sllsceptibłes de compromeltre la sante, la secllrite Oli la moralite des 
jeunes gens nc doit pas etre inferieur a l X ans. 

4. Les types d'activites vises au paragrapile 3 du present artide sont 
determinćs par la Jegislation nationale ou l'autorite wmpetente, aprcs 
consllltation, en tenant compte des risques qu'ils comportent et des normes 
internationales applicables. 

5. L'cxćcution des activites visees au paragraphe 3 du presenl artide 
des l'age de 16 ans peut et re autorisee par la legislation nationale ou par une 
decision de l'autorite competente, apres consultation, a condition que la 
san te, la sćcurite et la moralite des jeunes gens soient pleinement garanties, 
qu'ils aient re<;u une instruction ou une formation professionnelle 
spćciftques et adequates et qu' ils aient suivi une formation de base aux 
qucstions de securitć prealable a l'embarquemcnt. 

6. Ił est interdit d'engager un pecheur cle moins de 18 ans pour un 
travail de nuit. Aux fins du present article, Ie terme «nuit» est defini 
conformement a la lćgislation et a la pratigue nationałes. Ił couvre une 
periode de neuf heures <:onsecutives au moins, commenc;ant au plus tard a 
mi11Uil et seterminant au plus tót a 5 helll·es du matin. Une derogalion a la 
stricte observation de Ja restriction concernant Ie travail de nuit peut etre 
dćcidee par l'autoritć compćtente quand: 

a) la formation effective des pecheurs concernes dans Ie cadre de 
programmes et plans d'etucles etablis pourrait en etre compromise; ou 

b) la nature particuliere de latache ou un programmc de formation agrće 
exige gue !es pecheurs visćs par la clćrogation travaillent la nuit et 
l'autorite decide, apres consułlation, que ce travail ne portera pas 
prćjudice a Jeur sante Oli a Jeur hien-et re. 

7. Aucune des dispositions du present artide n'a d'incidem:e sur les 
obligations souscrites par Ie Membre en vertu de la ratification d'autres 
conventions internationales d u !ravail. 

EXAMEN MEDICAL 

Ariicle 10 

l. Aucun pechem ne doi! travailler a bord d'un navire de peche sans 
dispaser d'un certificatmedical valide attestant de son aptitude a executcr 
ses taches. 

2. L'autorite compćtente pcut, aprcs consultation, octroycr des 
derogations a l'application du paragraphe 1 du present article, compte tenu 
de la sćcurite et de la sante des pccheurs, de la taiile du navirc, de la 
disponibilitć de l'assistance medit:ale et des moyens d 'evacuation, de la 
duree d u voyage, de la zonc d'općration et d u type d'activitć de peche. 
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.1. The exemptions in paragraph 2 of this Artide shall not apply to a 
fishcr working on a ftshing vesseł of 24 metres in length and over or which 
normaiły remains at sea for more than three days. In urgent cases, the 
competent authority may permit a f.shcr to work on such a vessel for a 
period of a limited and specified duration until a medical certificate can be 
obtained, provided that thc fisher is in passession of an expired medical 
certiticale of a recent date. 

Artide li 

Each Member shall adopt laws, regulations or other measures 
providing for: 

(a) the naturc of medical cxaminations; 

(b) t he form and eontent o f medical certiftcates; 

(c) t he issue o f a medical certificate by a duły qualified medical practitioner 
or, in the case of a certificate solcly concerning eyesight, by a person 
recognized by the competent authority as qualificd to issue such a 
certificate; these persons shall enjoy fuli independence in exercising 
their professionaJ j udgemcnt; 

(d) the frequency of medical examinations and the period of validity of 
medical certificates; 

(e) the right to a further examination by a second independent medical 
practitioner in the event that <t person has been refused a ccrtificate or 
h as h ad limitations imposed on the work he or she may perform; and 

(f) other relevant requirements. 

Ariicle 12 

In addition to the requirements set out in Artide 10 and Artide 11 , on a 
fishing vesse ł of 24 metres in lengtl1 and over, or on a vessel which normaiły 
remains at sea for more than lhree days: 

l. ll1e medical certiiicale of a fisbershall state, at a minimum, t ha t: 

(a) the hearing and sight of lhe tisher concerned are satisfaclory for the 
fisher's duties on t he vessel; and 

(b) the flsher is not sutlcring from any medical condition likely to be 
aggravated by service at sca or to render the fisher unfit forsuch service 
or to endanger t he sa fety or health of olher persons on board. 

2. The medical certilicate shall be valid for a maximum period of two 
years unless the fisher is under thc age of 1X, in which case the maximum 
period of validity shall be one year. 

3. If the period of validity of a certiticale expires in the course of a 
voyage, the certificate shalł remain in forcc untilthe end of that voyage. 
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3. Les derogations visees au paragraphe 2 du pn!sent artide ne 
s'appliqueront pas FI un pecheur travaillant sur un navire de peche d 'une 
Jongueur egaJe Oli supe rieure a 24 metres Oli qui passe normaJemcni plus de 
trois jours en mer. D ans Jes cas urgents, l'autorite competente peut autoriser 
un pecheur a travailłer sur un teł navire pour une periode d'u ne duree 
limitee et specifiee en a ttendant qu 'il puisse ohtcnir un certificat medica ł , 
sous reserve que cc pcchcur soi t en rossession d 'un certitical medical expirć 
depuis peu. 

Artide 11 

Tout Membrc doit adapte r des lois, reglements ou autres mesures 
concernant: 

a) la nature des exa me ns med ica ux; 

b) la forme et te conte rnt des certilkats medicaux; 

c) la clelivrance du certifkat medical par du personncl medical dument 
quałifie ou, dans Ie cas d 'un certificat eonccmant seulement la vue, par 
une personne habilitee pa r l'autorite competente a de livrer un td 
certificat; ces personnes cloivent jouir d'une lotale independance 
lorsqu'elles exercent leur jugement profcssionnel; 

d) la frequencc des examens medica ux et la duree de va lidite des 
certificats medica ux; 

e) le droit pour une pcrsonne cl'etre rćexaminee par du personnel medical 
independant diffe rc nt au cas ou c llc se verrait refuser un certificat ou 
imposer des Iimitations au travai l qu'elle peut e ffectue r; 

f) les autres condi tions requises. 

Artide 12 

Outre les prcscrip tio ns enoncees aux articles 10 et t l , sur un navire de 
peche d'une longueur egale ou superieure a 24 metres ou passant 
normalement plus de trois jours en me r: 

l. Le certificat mćd i cal d u peche ur doi t au minimum indiqucr: 

a) que l'oułe et la vue de l'interesse sont satisfaisantes compte tcnu de ses 
taches sur Ie navire; et 

b) que l ' inl<~resse n'a a ucun probleme medical de nature a e trc aggrave 
par Ie service en mer o u a Ie rendre inapte a ce service ou a mettre en 
danger la securite o u la sanle d'autres personnes a bord. 

2. Le certificat medical est valide pe ndant deux ans au maximum a 
moins que Ie pecheur soit age de moins de 18 ans, auqucl cas la duree 
maximałe de validitć est d 'un an. 

3. Si la periode de va lidite du certiJicat ex pire au cours d 'un voyage, Ie 
certificat reste vatide jusqu 'a la fi n du voyage. 
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PARTIV. CONDiriONSOFSERVICE 

M A NNING AND ł-IOURS OF REST 

Arfide 13 

Each Mt::mbe r shałl adopt laws, regulations or other measures requiring 
that owne rs of fishing vessels ftying i ts flag cnsure that: 

(a) their vessels are sufficiently and safe ly ma nned for the safe navigation 
and operation of the vessel and under rhe eontroi of a competent 
skipper; and 

(b) ftshe rs a re given re-gul ar pcriods o f rest o f sufficie nl length to ensure 
safety and health. 

Ariicle 14 

l. In addition to the require me nts set out in Artide 13, the compete nt 
authariły shall: 

(a) for vessels of 24 me tres in le ngth and over, establish a minimum level of 
m<lnning for the sMe navigatio n of the vessel, specifying the number 
and the qualiftca tions of t he lishers required; 

(b) for fishing vessels regardless of s ize remaining at sea for more than 
three days, after consultation and for the purpose of Iimiting fatigue, 
establish the minimum hours o t rest to be provided to Hshers. Minimum 
hours of rest shall not be less than: 

(i) ten hours in any 24-hour period; and 

(ii) 77 hours in any ::-even-day pe riod. 

2. The compete nt a uthority may permit, for limited and specified 
reasons, te mparary exceptions to t he limits established in paragraph l(b) of 
this Article. However, in such circumsta nces, it shall require that fishers shall 
receive compensatory periods of re~t as soon as practicable. 

3. The competent authority, after consultation, may establish 
alternative requirements to those in paragraphs l and 2 of this Article. 
However, such alternative requirements shall be substantially equivalent 
and s ha 11 not jeopardize t he sa fety and health o f t he fishers. 

4. Nothing in this Artide shall be dee med to impair the right of the 
skipper of a vessel to require a fisher to perform any hours o f work necessary 
for the immediate safety of t he vessel, thC:! pe rsons on board or the catch, or 
for the purpose of giving assistance to other boats or ships or persons in 
distress at sea. Accordingly, the skipper may suspend the schedule of hours 
of rest and require a fisher to perform any hours of work necessary until the 
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PARTIE IV. CONDITIONS DE SERVICE 

EUliiJ'ACIE ET DlJREE Dl! REPOS 

Artide 13 

Tout Membre doit adoptcr des lois, rcglements ou autres mesures 
prevoyant que les annateurs de navires de peche battant son pavitlon 
veillent a ce quc: 

a) Jeurs navires soient dotes d'e ffectifs suffisants en nombre e t en qualitć 
pour assurer la securite de navigation et de fonctionnement du navire 
sous Ie contrółe d'un pa tron competent; 

l>) soient octroyees aux·pecheurs des periodes derepos regulieres d ' une 
dun!e suffisante pour preservcr le ur securite e t leur san te. 

Artide 14 

l . Outre les prescriptions ćnoncees a l'article D,l'autoritć compćtcntc 

doi t: 

a) pour Jes navircs d ' unc longueur ćgaJe O LI SUperieure a 24 metres, fixer 
l'effcctif minimai propre agarantir la securitć de navigation du navire 
et pre<.:iser Ie nombre de pecheurs requis et les qualifications qu'ils 
doiv<::nt posseder: 

h) pour les navires de pechc passant plus de trois jours en mer, que lle q ue 
soit łeur taille, fixer, apres consułtation et e n vue de limiter la fatigue, 
une durće minimurn de repos pour !es pecheurs. Cette duree ne doil 
pas et re inferieure a: 
i) dix heures par periode de 24 he ures; 

ii) 77 heures par pćriode de sep t jours. 

2. L'autorite competente pe ut, pour des raisons limitees et pre<.:ises, 
a utoriser qu'il soit de roge temporairc ment aux durees de repos fixees a 
l 'a linća b) du paragraphe l du present article. Dans ces cas, elle doit 
toutcfois exiger quc des periodes derepos compensatoires soient accordecs 
aux pc<.:heurs des q ue possible. 

3. L'autorite competente peut, apres consultation, etabłir des 
prescriptions rempla~ant celles fi xćes aux paragraphes l et 2 du prescnt 
article. Toutefois, lesdites prescriptions doive nt etre equivalentes dans 
!'ense mble e t ne pas mettre en danger la sćcurite et lasantedes pecheurs. 

4. Aucune des dispositions du prescnt articlc n 'affecte Ie droit du 
patron d'un navirc d 'exiger cl ' un pe<.:heur !es heures de travail necessaires 
pour assurer la securite immediale du navire, des personnes a bord ou des 
captures ou pour porter secours a d 'autres embarcations ou aux personnes 
en detresse e n mer. Le cas echeant, Ie patron peut suspendre les horaires 
norma ux derepos et exiger qu'un peche ur accomplisse łes heures de travail 
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norma i situation has heen restored. As soon as practicablc after the normai 
situation has been restored, the skipper shall ensure that any fishers who 
have performed wark in a schecluled rest period are provided with an 
adequate pe riod of rest. 

Ariicle 15 

Every lishing vcsse l shall carry a crcw list, a wpy of which shall be 
providcd to authorized persons asiwre prior to departurc of the vessel, or 
communicated ashore immediately after departure of the vessel. The 
competent authority slu11ł determinc to whom and whe n such information 
shall be provided and fór what purpL)Se or purposes. 

FISIIER 's WORK AClREEMENT 

Artide 16 

Each Member siwił adopt laws, regulations or other measures: 

(a) requiring that fishers working on vessels tlying its flag have the 
protection uf a fis her's work agreemenl that is compre hensible to them 
and is consistent wit h t he provisions of t his Convention; and 

(b) specifying the mmHnum particulars to be included in fishers' work 
agreements in a<:cordance wit h the provisions contained in Annex 11. 

;lrtic/e 17 

Each Membe r siwił adopl laws, regulations or other measures 
regarding: 

(a) procedures for ensuring that a fisher has an opportunity to review and 
seek advice on the tcrms of the fishe r's work agreement before it is 
concluded; 

(b) where applicable, t he main Ie nance o f records con<:erning t he tisher's 
work u n de r s uch a n agreement; and 

(c) the means of settling disputes in connection with a fisher 's work 
agreement. 

Artide 18 

The fisher's work agreemcnt, a copy of which shall be provided to t he 
fisher, shall be carried on bonrd and be available to the fisher and, in 
accordance with national law a nd practice, to other concerned parties on 
request. 
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ne(;essaires jusqu'au re tnur a une situation normale. Des que cela est 
realisable apres Ie retour a une situation normale, Ie patron doit faire en 
sorte que tout pecheur ayanl effectue un travail alors qu'i l etait en periode 
derepos selon l'horaire normai beneficie d 'une periode derepos adeq uate. 

l.IST E D ' E()Uli'A<IE 

Artide 15 

Tout navire de peche doit avoir a bord une liste d't~quipage, dont un 
cxemplairc cst fourni aux personnes autorisees a terre avant Ie depart du 
navire ou communique a terre immediatement apres. L'autoritć competcnte 
d o it cle terminer a qui, a que lmo mt:nt et a que lles fins cette information doit 
etrc fou rnie. 

ACCORD D 'ENGAOEMENT Dll PECI-·IE l JR 

Artide 16 

Tour Membre doi t adopter des lois, reglements o u autres mesures: 

a) prćvoyant que les peche urs travaillant a bord des navires battant son 
pavillon soient proteges pa r un accord d 'engagement qui soi t conformc 
aux dispositio ns d e la presente convention e t qui le ur soit 
compre hensihle; 

b) indiquant les mentio ns minimales a inclure uans les accorus 
d'engagement des pecheurs, confonm!ment aux dispositions de 
ł'annexe 1J. 

Artide 17 

Tout Membre doit adapter des lo is, reglcments o u autres mesurcs 
concernant: 

a) les procedures garant issant que Ie pecheur a la possibilite d 'examiner 
les clauses de son accord d'engagement e t de demander conseil a ce 
s ujet avant de Ie eoncłu re; 

b) s'il y a lieu, la te n ue des e tats de service d u pecheur dans Ie cadre de cet 
accord; 

c) !es moyens de regler les differends re latifs a l'accord d 'engageme nt d u 
pecheur. 

Arti<..·le 18 

L'acco rd d 'engagement du pecheur, dont un excmplairc lui est remis, 
est disponible a bord, a la dispositio n du pecheur e t, conformement a la 
legislation e t a la pratique nationalcs, de to ute autre partie concernee q ui en 
fait la dcmande. 
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Artide 19 

Articles ló to 1 ~ and Annex 11 do no t a pply to a fishing vcssel owner 
who is also singlc-handedly Operating the vessel. 

Anicie 20 

[t s lwll he the responsibility ol the fishing vessel owner to ensure tha t 
each fisher has a written lisher's work agreement signed by both the fisher 
and t he fishing vessel owne r or by a n authorizcd representative of t he fishing 
vcssel owne r (or, wherc fisbe rs are not employed or e ngagcd by the fishing 
vessel owner, the flshing vessel owner shall have evidence of contractual o r 
similar arrangements) p roviding decent work a nd Iiving conditions o n board 
the vessel as reąuircd by this Convention. 

REPATRIATION 

A rtide 21 

l. Membe rs shal l e nsure that lishc rs on a fishing vessel that flies their 
flag and that e nters a foreign port are e ntitled to repatriation in the e vent 
tha t the fisher's work agree me nt ilas expired o r has been termina ted for 
justified reasons by the fishe r or by t he fishing vessel owner, or the fisher is 
no longer able to carry out t he duti.es required under the work agreement or 
can not be expected to carry them out in the specific circumstances. This also 
applies to fi she rs from that vessel who are transferred for the same reasons 
from the vessel to the foreign port. 

2. The cost of the re pa triati(Hl refe rred to in paragraph 1 of this Article 
shall be borne by the fishing vessel owne r, except where the fisher has been 
found, in accordance wit h nationa llaws, regulations or other measures, to he 
in serious default of his o r her work agreement obligations. 

3. Members sha ll pres~:ribc. by means of laws, regulations o r other 
measures, the prccise cin.:umstances entitling a fisber covered by paragraph l 
of this Article to repatriation, the maximum duration of service periods on 
board folłowing which a lishe r is e ntitled to rcpatriation, and the 
destinations to which tishers may be repatriated. 

4. l f a tishing vesscl owner htils to provide for the repatriation referred 
to in this Article, the Member whose tlag the vesseł fties shall a rra nge for the 
repatriatio n of thc fisher co ncerned and shalł be e ntitled to recover the cost 
from the fishing vesse l owner. 

5. National laws and regulations sha ll not prejudice any right of the 
tishing vessel owner to recover the cost of repatriation under third party 
contra~:tual agreements. 
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Artide 19 

Lcs articlcs 16 a 18 et l'annexc Ił ne s'appliquent pas au proprietaire de 
navire qui explo ite celui-ci seu l. 

Ariicle 20 

II incombe a l'armate ur a la pechc de veiller a ce que chaque peche ur 
soilen passession cl'un accord d'cngagement de pecheur ecrit, s igne a la fois 
par Ie pecheur et J'armate ur a la peche, ou par un representant autorise de 
ce lui-ci (o u, lorsquc Ie pecheur n 'es t pas employć o u engage par l'arrnateur a 
la peche, l'armateur a la peche doit avoir une p reuve d 'un arrangement 
conlractuel ou equiva lent), prevoyant des conditions de vie et de travail 
decentes a hord du navire, conformemcnt aux dispositions de la prćsente 
convention. 

RAI'J\TRIEMENT 

Ariicle 21 

1. Les Membres duivent veiller a cc q ue !es pecheurs a bord d'un 
navire de peche battan t lc ur pavillon e t q ui e ntre dans un port ćtranger aient 
Ie droit d 'etre rapatrićs lo rsque l'accord d 'engagement du pecheur a expire, 
ou lo rsqut: Ie pecheur o u l'armateu r a la peche y a mis tin pour des raisons 
jus tifiees, ou lorsque Ie peche ur n'est plus en mesure de s'acquitte r des 
taches qui lui incombenl en vertu de l'accord d 'engagement o u qu 'on nc 
peut attendre de lui qu' il les exćcute compte tenu des circonstances. La 
presente disposition s'applique egalement aux pecheurs de ce navire qui 
sont transfćrćs pour lcs mcmes raisons d u navire vers un port etranger. 

2. Les frais du rapatriement vise au paragraphe l du prćsent <~rtide 
doivent etre pris en charge par l'armateur a la peche, sa uf si Ie pecheur a e te 
reconnu , conformćmcnt a la legislation nationa lc o u a d 'autres dispositions 
applicables, coupable d'un manquement gravc a ux obligations de son accord 
d' engagement. 

3. Les Membres doivent dete rmine r. pa r voie de legislation ou autre. 
les circonstances precises donnant droit a un rapatriement, la durće 

maximałe des periodes d'embarquement au te rme desquelles les pecheurs 
visćs au paragrapile 1 du present articłe ont droit au rapatricmcnt, e t les 
destinations vers lesquclles ils peuvent etre rapatries. 

4. Si l'armateur a la peche omet de pourvoir au rapatriement vise a u 
present ar ticle, Ie Mcmhre dont Ie navire bat pavillon doit organiser Ie 
rapatriement du pecheur concerne et a Ie droit de recouvrer !es frais a upres 
de l'armateur a la pechc. 

5. La legislation nationnle ne doi t pas fa irc abstaele au dro it de 
l'a rmateur a la peche de recouvre r Ie cout cłu rapatriement au titrc 
d 'arrangements conlractuds avec des tiers. 
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RE< IHJITMENT AND l'LACEMENT 

Artide 22 

Recruitment and piucement offishers 

l. Each Memhe r that operat~~ a public service providing recruitment 
anJ placeme nt for fishe rs shall ensure that the service forms part of, or is 
coordinated with. a puhlic employment service for all workers and 
empłoyers. 

2. Any privatc servitc provicling recruitment and placement for fishers 
which operates in the tt:rritory of a Member shall do so in eonformity with a 
standardized system of,liccnsing or certification or other form of rcguła tion , 
which shall be established, maintained o r modified o nly after consultation . 

3. Each Member shall. by means o f laws, regulations or other 
measures: 

(a) prohibit recruitment and placeme nt serviccs from using means, 
mechanisms or lists intended to prevenl ordeter fishers from engaging 
for work; 

(b) rcquire that no fees o r o the r charges for recruitment or placementuf 
fishers be borne directly or indirectly, in whole or in part, by t he tishe r; 
and 

(c) dc termine the conditiuns under which a ny licence, certificate or similar 
authorization of a private recruitment or placement service may be 
suspende d or withdrawn in case of violation of relevant laws or 
regula tions; and specify the conditio ns under which private recruitmenl 
and placement services can operate. 

Private employment agencies 

4. A Member which has ratified the Private Employment Agencies 
Convention, 1997 (No. l~l), may allocate certain responsibiłities undcr this 
Convention to private employment agencies that provide the services 
re(erred to in paragrap h 1 (h) o f Article l o f t h at Convention. The respective 
respo nsibilities of a ny such private employment agencies and of thc fishing 
vessel owners, who sha ll be the " user e nterprise" for the purpose of that 
Convention, shall be c..letennined and allocate d, as provided for in Artide 12 
of that Conve ntion. Such a Mernber shall adopt laws, regulations or other 
measures to e nsure that no allocation of the respective responsihilities or 
ubligatio ns to the private emloyment agencies providing the service and to 
t he " user enterprise ., pursuant to this Conve ntion shall preclucle the fisher 
from asserting a right tn a lien arising againsi the fisbing vessel. 

:S. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, the fishing vessel 
owne r shall be liable in the evenl that the private e mploymc nt agency 
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R.ECIUJTEMENT ET PLACEMENT 

Artide 22 

Reautement et placement des pecheurs 

l. Tout Membre qLli a mis en place un service puhlic de recrutement e t 
de placement de pecheurs doit s'assurer que ce service fait partie du service 
public de !'emploi ouvcrt a !'e nsemble des travaille urs et des employeurs ou 
q u 'i l a git e n coordination avec celu i-ci. 

2. Les services privćs de recrutement e t de placement de peche urs qui 
sont etablis sur Ie territo irc d'un Membre doi vent exercer leur activite en 
vcrtu d ' un systeme de licence oll d 'agrement normalise ou d'une autrc 
forme de reglementation , lesquels ne seront etablis, maintenus ou modifies 
qu 'apres consultation. 

3. To ut Membre do i t, par voic de lćgislation O li autres mcsllres: 

a) interdire aux service s de recrutement e t de placement d 'avoir recollrs n 
des moye ns, mćcanismes Oli listes visant a cmpechcr O li a dissuade r les 
peche urs d'obtenir un engagement; 

b) interdire que des ho no raires o u autres frais soient supportes par les 
pecheurs, directemcnt ou indirectcmcnt, en tollt ou en partie, pour Ie 
recrutement ou Ie placement; 

c) fixer les conditions dans lesque lles une liccnce, un agrement ou to ute 
autre autorisation d ' un service prive de recrutemcnt et de placement 
pe uvent etre suspendus ou retires en cas d ' infraction a la lćgislation 

pertinente e t prćciser !es conditions dans lesquelles lcsdits serviccs 
prives pe uvent excrccr lcurs activites. 

A gences d'emploi privees 

4. Tout Membrc qui a ratifić la convention (n" JHI) sur les agences 
d 'emplo i privees, 1997, peut confi.er ccrtaincs des rcsponsabilites dćcoula nt 

de la presente convention a desagences d'emploi privees qui fournissent les 
services vises a l'alinea b) du paragraphe l de 1'article 1 de la conven tiun 
prćcitee. Les responsabilites respectives de ces agences d 'empłoi privees e t 
des armateurs a la peche, qui so nt !es «entreprises utilisatrices» au sens de 
lad i te convention, sont de tenninees et rćparties conformement a l 'article 12 
de cettc mcme convention. U n te J Membre d oit adopter des lois, des 
reglements ou d'autres mes urcs po ur faire en sorte quc l'atlribution des 
responsabilites Oli obligatio ns rcspecti ves des a gences d 'emploi privees 
prestata ires duservice et de ł'«entrepr i se utilisatrice» confurmement a la 
presente conve ntion n'empeche pas Ie peche ur de faire valoir un droit de 
privilege sur un navire de ped1e. 

S. Nonobstant les cl ispositions du paragraphc 4, l'armate ur a la peche 
est responsable si l'age nce d 'emploi privee manque allx obligations qui lui 
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defaults on its obligations l o a tishe r for whom. in the context of the Private 
Employment Agencies Convention, 1997 (No. HH), the fishing vessel owner 
is t he "user e nte rprise". 

6. No thing in this Convention shall be deemed to impose on a Member 
the obligation to allow the opcration in its fishing sector of private 
employment ngencies as re ferred to in pnragraph 4ofthis Articłe. 

l' A YMENT OF FISH ERS 

A rtide 23 

Each Mcmber, a fter consultativn, s hall adopt laws, regu la tions o r other 
measures providing that fishers who are paid a wage are ensured a monthly 
or other regular payment. 

/ \rticle 24 

Each Membcr shall require that a ll tis hers working on board fishing 
vessełs sha ll be given a means to transmit a ll or part of their payments 
rcceived , including advances, to thcir families at no cost. 

PARł V. A< :C< >MMODAfi<>N AND FOOD 

A rticle 25 

Each Mcmber sha ll adopt laws, regulations or other mee~sures for 
fishing vessels that fty its flag with respect to accommodation, food and 
potable wate r on board. 

Article 26 

Each Membcr s hall adopt laws, regulations or other measures req uiring 
that accommodation on board fisbing vessels that fly its flag shall be of 
sufticient size and quality and appropriately eq uippe<.l for the service o f the 
vessel and thc le ngth of time fishers live on board. In particular, such 
measures shall address, as appropriate, the following issues: 

(a) approval of plansfor the construction or moditication of fisbing vessels 
in respect of accommodation; 

(h) ma intenance of accommodation and galley spaces with d uc regard te• 
hygiene and ovcra ll safe, healthy and comfortable conditions; 

(c) ventilation, heating, cooling an<.IIighting; 

(d) mitigation of excessive noisc and vibration; 

(c) Jocation, s i ze, construction materials, furnishing and e q uipping o f 
sleeping rooms, mcss rooms and other accommodation spaces; 
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incombent a l'ega rd d u pecheUt· pour lequel, dans Ie cadre de la convention 
(n° 181) sur les ageuces d'emploi privees. 1997, l'armateur a la peche est 
l' «entreprise utilisatricc». 

6. Aucune des dispositions de la prescnte convention ne saurait e tre 
intcrpretće comme impasant a un Membre l'obligation d 'a utoriser dans son 
secteur de peche Ie recours a des agcnces d'empłoi privees te lles que visćcs 
au paragraphe 4 d u prescnt aniele. 

l'I\IEMF.NT DES PECI-łEURS 

Artide 23 

Tout Membrc adopte, apres consultation , une łćgislation ou d'autrcs 
mesures prescrivant que ł es pecheurs qui per~oivent un salaire seront payes 
mensueliement OLI a d 'autres intervałles regulie rs. 

Artide 24 

Tout Mcmbre doit exiger que tous les pccheurs travaillant a hord de 
navires de peche aient Ies moyens de fairt: parvenir a leur familie et sans 
frais tout OLI partie des paiements re\=liS, y compris łes avances. 

PARTIE V. LOOEMENT ET ALIMENTATION 

Article 25 

Toul Membre doit adopter une łćgisłation ou d 'autres mesures 
relatives au logemenl, a la nourriture et a l'eau potable a bord des navires dt: 
peche battani son pavillon. 

Ariicle 26 

lout Membre doit adopter unc lćgislation ou d 'autres mesures 
prevoyant que Ie logement a hord des navires de peche baliant son pa viilon 
sera d'une qualite et cl'une taiile suffisantes et qu 'ił sera equipe de fcu;on 
adaptee au service du navire et a la dun~e d u sćjour des pecheurs a bord. En 
part iculier, ces mes u re s regle n t , selon Ie cas, Ie s q uestions suivantes: 

a) approbation des plans cle construction ou de moditication des navires 
de peche en ce qui concerne Ie logement; 

b) maintien du logcment et de la cuisine da ns des condi tions genćrales 
d'hygiene, de securite, de san te e t de eon fort; 

c) ve ntilation, chauffage, ref roidissemen t et eclairage; 

d) n!duction des bru i ts e t vibrations cxcessifs; 

e) empłacement, taillc, matćriaux de construction , llmeublemcnt et 
equipement des cabines, refecto ires et autres t:spaces de logement; 
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(f) sanitary facilities, indueling toilets and washing facilities, and supply of 
sufficient hot and eolu water: and 

(g) procedures for responding tn complaints concerning accommodation 
that does notmeet the requirc ments of this Convention. 

Artide 27 

Each Member shnll adopt laws.rcgula tio ns or other measures requiring 
t h at: 

(a) thc food carried and serveJ on board be of a s ufficient nutritional 
value,quality and quantity; 

(b) potable water be <;>f sufticie nt quality and quantity; and 

(c) t he food and wat er s hall be pruvided by the fishing vessel owner at no 
cost to the fisher. However, in accordance with national laws and 
regulations, thc cost can b~ recovered as an operational cost if the 
collective agreement governing a share system or a fisher 's work 
agreement so provides. 

Itrticie 28 

l. The laws, regulations or other measures to be adopted hy the 
Mcmber in accurdancc with Articles 25 to 27 shall give fuli effect to 
Annex lll concerning lishing ve;;sel accommodation. Annex lll may be 
amencieci in the ma n ner provided for in Artide 45. 

2. A Membe r \vhich is not in a position to implement the provisions of 
Annex III may, afler consultatio n, adopt provisions in its laws and 
regulations or other measures which are substantiałly equivalent to the 
provisions set out in Annex HI , with the exception of provisions related to 
Article 27. 

PART V l. MEDIC/\l. CARE, IlEALTI-l ł'ROTF.CTION 
AND SOCIAL SECURITY 

M EOlCAL CARE 

Arti<.·ie 29 

Each Me m bershall adopt laws, regulations or other measur~s requiring 
t ha t: 

(a) fishing vessels carry appropriate medical eq uipment and medica l 
supplies for lhe service of t he vessel, taking into account the number of 
fishers on board, t he area of operarion and t he le ngth of the voyage; 
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f) ins tallations san1tam ;s, compre nant des toilettes et <.!es moyens de 
lavage, e t fourniture d 'eau cha ude e t froide en quantitć sufflsantc; 

g) procedures d'examen des plaintes concernant des conditio ns de 
logeme nt qui ne satisfon t pas aux prescriptions de la presente 
conventio n. 

Artide 27 

Tout Mc mbre doił adopter unc legislation o u d 'autres mesures 
prevoyant q ue: 

a) Ja nourriture transporlec et se rvie a hord doit etre d 'une valcur 
nutritionnelłe, d 'une q ua lite et d ' une quantite suffisantes; 

l>) ł 'eau po table do it e tre d'une qua lite et d 'une quantite suffisantes; 

c) la nourriture et l'c au po table do ivent e tre fournies par ł 'armate ur a la 
peche sans frais pour Ie pcche ur. To utefois, confo rmement a la 
legisłation nationale, łes frais pe uvent e tre recouvrćs sous forme de 
co uts d 'exploitatio n pour a uta nt qu'unc conventio n cołłcctive rćgissant 

u n systeme de remuneration a la part o u q ue l'accord d 'engageme nt d u 
pecheur Ie prćvoie. 

Ariicle 28 

1. La lćgislation ou les autres mesures adoptćes par Ie Me mbre 
conforrnćment aux articłes 25 ~~ 27 doivent donner ple ine ment e ffet a 
l'annexe III cor1eernant le logemcnt a bo rd des navires de pcche. L'annexc III 
peu! e tre amendće de la fa~on prevue a l 'articłe 45. 

2. Un Membre qui n 'est pas e n mcsurc d 'appliquer łes dispositio ns de 
l'anne xe lJ l pe ut, apres consultatio n, ada pte r da ns sa legisłation des 
disposilians o u d 'autres mesures equivalentes dans !'ensemble aux 
dispositions e noncees a ł'annexe III, a l'exception des dispositions sc 
rappo rtant a l 'a rticłe 27. 

PARTI E Vl. SOJNS MEDICAlJX, PROTECTION DE LA SANTE 
ET SECURITE: SOC JALE 

SOINS MEDJCAUX 

Ariicle 29 

Tout Me mbre do it adapter une łćgis la tion o u d'a utres mesurcs 
prćvoyant 4ue: 

a) les navires de pcchc soie nt dotćs de fo urnitures e t d'un ma terie ! 
medicaux adaptes au service du navire, compte tenu du nombre de 
pecheurs a bord, de la zone d'ope ra tion e t de la durće du voyage; 
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(b) fishing vessels havc at least one fisher on board who is qualified or 
trained in first a id a nd othe r forms of medical care and who has the 
nccessary knowledge to use the medicał equipment and supplies for the 
vessel concerned, Iaking into account the number of fishers on board, 
t he a rea of operation and t he łength o f t he voyage; 

(c) medicał equipme nt and supplies carried on board be accompanied by 
instructions or othe r information in a language and format understood 
by t he fisher or 11she rs refe rred to in subpa ragraph (b); 

(d) Hshing vessels be equipped fur radio or satellite communication with 
persons or services ashore that can provide medical advice, taking in to 
account the a re a uf operatton and t he łength of t he voyage; and 

(e) fishers have the' right tu medical treatment asł10re and the right to be 
taken asho re in a timely ma nner for treatment in the event of seriom; 
injury or ilłness. 

Artide 30 

For fi.shing vcssels of 24 metres in length and ove r, taking into accoum 
t he number of fishe rs o n hoa rd, the area of operation and the duration of the 
voyage, each Membe r sha ll adopt Jaws, regulations or other measures 
requiring that: 

(a) the compe tent authority prescribc the medical equipment and mcdical 
supplies to be carried o n board; 

(b) the medical e quipment a nd medical supplies carried on board be 
properły maintained anJ inspected at regular intcrva ls established by 
the compete nt authority by responsible pe rsons designatcd or 
approved by the cumpetent authority: 

(c) the vessels carry a medical guide adopted or approved by the 
competent authority. or the !atest edition of the International Medica/ 
Gu;de fur Ships: 

(d) t he vesse łs have access to a prearranged system o f medical ad vice to 
vessels at sea by radio or ~atellite communicatiun, including specialist 
advice, which shall be available at alł times; 

(e) the vessels carry on board <1 list of radio or satellile sta tions through 
which medical ad vice can be obtaine d; and 

(f) to the extent consistent wi th the Member's national law and practice, 
mcdical care while the fisher is on board or la nded in a foreign port he 
provided ł'ree of charge to the fisher. 

OC< 'l JPATIONAL SAFETY AND HEALTH 
AND At 'CIOENT I,REVENTION 

Artide 31 

Each Membe r shall adopt laws, regulations or other measures 
concerning: 
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b) łes navires de peche aient a leur bord au moins un peche ur quali11e ou 
forme pour donner les premie rs secours et autres formes de soins 
medicaux, qui sache utiliser les fournitures e t le mate rie! medica ux 
dont est dote le navirt:, compte tenudu nombre de peche urs a bo rd, de 
la zone d 'operation e t de la durec d u voyage; 

c) !es fournitures e t Ie mate rie! medicaux presents a bord soicni 
accompagnes d' instructio ns ou d'autres in fonnations clans une Janguc 
et une presentatio n compre hensibles au peche ur o u aux peche urs vises 
a ł'alinea b); 

d) les navires de peche soient equipćs d'un systeme de communication par 
radio ou parsatellite avec des pcrsonnes ou services a terre po uvant 
fournir des consultations medicalcs, compte tenu de la zone 
d'operatio n et de la duree d u voyage; 

e) !es pecheurs aient Ie droit cle bćnefkier d 'un traiteme nt medical a terre 
et d'etre debarqućs a ce t cffet e n temps voulu en cas de Jesion ou de 
maladie graves. 

Artide 30 

Pour les navires de peche d 'une longue ur egale o u supe rieure a 
24 metres, compte tenu clu no mbre de pecheurs a bord, de la zo ne 
d'operation et de la duree du voyage, tout Membre doit adopte r une 
legislation ou d 'autres mesures prevoyant q ue: 

a) l'autorite competente prescrive Ie mate rie ! medical e t !es fournitures 
medicales clevan t e tre disponibles a bord; 

b) Ie materie! medical e t les fournitures medicales disponibles f1 bord 
soient entretenus de fa9on adequatc et inspectes a des intervalles 
regułiers, fixes par l'auto rite competentc, par des responsables designes 
ou agrees par cel le-ci; 

c) łcs navires soient pourvus d'un guide medical de bo rd adoptć ou 
approuve par l'autorite competentc ou de l'edition la plus rćcente du 
Guide merlical intenrarional de !Jord; 

d) les navires en mer aie nt acces a u n dispositif organise de consultations 
medicales par radio o u par sate llite, y compris a des conse ils de 
specialistes, a toute he u re d u jour ou de la nuit; 

e) !es navires conscrvent a bord unc liste de statio ns de radio ou de 
satełłite par l'intermediaire desquelles des consultations mćdicales 
peuvent etre obtenues; 

f) dans une mesure conforme a la lćgislation e t a la pratiąue d u Membre, 
les soins medicaux dispenses au pecheur lorsqu' il est a bord ou 
debarquć dans Ull port e trangcr tui soient fo urnis gratuitement. 

SECURITE ET SANTE AU TRAVAIL ET PREVENTION 
DES AC:CIDFNTS Dll TRA V AfL 

A riicle 31 

To ut Membre doil auopter une legislatio n o u u 'autres mesUl·es 
conce rnant: 
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(a) the prevent ion of occupational accidents, occupational diseases and 
work-related risks on board fishing vessels, incłuding risk evaluation 
and management, trai ning and on-board instruction of fishers; 

(b) training for fishers in t he handling of types of fishing gear they will use 
and in the knowledge of the fishing operations in which they will be 
engagcd; 

(c) t he obligations o f fisbing vcssel owners, fishers and others conccrned, 
due account being taken of lhe safety and health of tlshers under the 
age of 18; 

(d) t he reporting a nd investigatton o f accidents on board fishing vcsscls 
łlying i ts flag: and 

(e) the setting up of joint commictees on occupational safety and health or, 
after consultatioii , of other appropriate bodies. 

I Irticie 32 

l. The req uire ments of this Artide shall apply to tishing vessels of 24 
metres in Jength and over nonn c:dly remaining at sea for more than three 
days and, after consultation, to o t !te r vessels, taking in to account the number 
of fishers on board, t he a rea of op·~ration, and t he duration of the voyage. 

2. The competent authority shall: 

(a) a fter consultation, req uirc that thc tishing vessel owner, in accordance 
with national laws, regulations, collective bargaining agreements and 
practice, establish o n-board procedures for the prevention ot 
occupational accidents, injuries and diseases, taking into account the 
specific hazards and risks on the tishing vcsscl concerned; and 

(b) require that fishing vessel owners, skippers, fishers and other reltwant 
persons be provided with sufficient and suitable guidance, training 
materiał, or other appropr1ate information on how to evaluate and 
mHnage risks to sa fety a nd health on board fishing vessels. 

3. Fishing vessel owners s hall: 

(a) ensure tha t every fish er on board is provided with appropriate persona l 
protective clothing and equipment ; 

(b) ensure that every fisher o n board has received basie safety training 
approved by thc competent authority; the competent a uthority may 
grant writt~::n e xemptions from this requircmcnt for fishers who haw 
demonstrated equivalent knowledge and experience; and 

(c) ensure that fishers are sufficiently and reasonably familiarized with 
equipment anJ it!-; methods of operation, including relevant safety 
measures, prior to using the equipment or participating in the 
operations concerned. 

34 



a) Ia prevention des accidents du travail, des maladies professionnclles et 
des risques lies au travail a bortl des navires, notamment !'evaluation ct 
la gestion des risques, Ia formation des p~cheurs ct !'instruction a bord; 

b) Ia formation des p~cheurs a !'utilisation des engins de ptkhc dont ils se 
serviront el a Ia connaissance des operations de peche qu'ils auront a 
effectuer: 

c) les obligations des armateurs a Ia peche, des pecheurs et aulres 
personnes interessees, compte dument tenu de Ia securile et de Ia sante 
des pecheurs ages de moins de 18 ans; 

d) Ia declaration des accidents survcnanl a bord des navires de pechc 
battanl son pavilion et Ia realisation d'enquetes sur ces accidents; 

e) Ia constitution de comites paritaires de securite et de sante au travail 
ou, a pres consultation:d'aut res orgnnismcs qualifies. 

Artide 32 

1. Les prescriptions du present article s'appliquent aux navires d'unc 
longueur egale ou superieure fl 24 metres passanl habituellement plus de 
trois jours en mer et, apres consultation, a d'autres navires, compte tenu du 
nombre de pecheurs a bord, de Ia zone d'opthation et t.le Ia dun~e du voyage. 

2. L'autorite competente doit: 

a) apres consultation, faire obligation a l'armateur a Ia peche d'etablir, 
conformement a Ia legislation, aux conventions collectives et a Ia 
pratique nationules, des procedures a bord visant a prevenir les 
accidents du travail et les lesions et maladies professionnelles, 
compte tenu des dangers et risques specifiques du navire de peche 
concerne; 

b) exiger que les armat~urs a la peche. lt:s patrons, les pecheurs cl les 
autres personnes concernees rc~oivent suflisamment de directives t:l de 
materiel de formation appropries ainsi que tome autre information 
pcrtinente sur la maniere d'evaluer et de gerer les riscJucs en matiere de 
securi1f~ et de sante a bard des navires de peche. 

3. Les annateurs a Ia peche doivenl: 

a) veiller a ce que tous les pecheurs a hard rc~oivent des vetements et 
equipements de protection individuelle appropries; 

b) veiller a ce que tous les pecheurs a hord aient re~u unc formation de 
base en matiere de sccurite, approuvee par l'autoritc competente; cette 
derniet·e peut cependant accordcr unc derogation ecrite dans le cas des 
pecheurs qui demonlrcnt qu'ils possedent des connaissances et une 
experience equivalentcs; 

c) veillcr a ce que lt:s pecheurs soicnt suftismnmcnt et convenablement 
familiarises avec l'equipement et son utilisation, y compris avec lcs 
mesures de securite s'y rapportant, avant d'utiliser cet equipement ou 
de participer aux operations concernees. 
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Article 33 

Risk evaluation in relation to fishing shall be conducted, as 
appropriate, with the participation of fishers or their representatives. 

SO('IAl SECURITY 

Article 34 

Each Member shall ensure that fishers ordinarily resident in its 
territory, and their deptmdants to the extent provided in national law, are 
entitled to benefit from social security protection under conditions no less 
favourable than those applicable to other workers, including employed and 
self-t.mlployed person~, ordinarily resident in its territory. 

Article 35 

Each Member shall undertake to take steps, according to national 
drcumstances, to achieve progressively comprehensive social security 
protection for all fishers who arc ordinarily resident in its territory. 

Article 36 

Members shall cooperate through bilateral or multilateral agreements 
or other arrangements. in accordance with national laws, regulations or 
practice: 

(a) to achieve progressively comprehensive social security protection for 
fishers, taking into account the principle of equality of treatment 
irrespective of nationality; and 

(b) to ensure the muintenanct: of social security rights which have been 
acquired or are in the course of acquisition by all fishers regardless ol 
residence. 

Article 37 

Notwithstanding the attribution of responsibilities in Articles 34, 3~ 
and 36, Members may determine, through bilateral and multilateral 
agreements and through provisions adopted in the framework of regional 
economic integration organizations, other rules concerning the social 
security legislation to which fishers are subject. 

PHUJI.::l'IION IN THE CASE OF WORK-HELATED 
SI('KNESS, INJURY <m OEATH 

Article 38 

1. Each Member shall take measures to provide fishers with 
protection, in accordance with national laws, regulations or practice, for 
work-rdated sickness. injury or death. 
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Article 33 

L'evaluation des risques concernant Ia peche est effectuee, selon le cas, 
avec la participation de pccheurs ou de leurs rcpresentants. 

SEClHU"l"E SOCIALI~ 

Article 34 

Tout Membre veille a ce que les pecheurs residant habituellement SUI 

son territoire et, dans Ia mesure prevue par Ia legislation nationale, les 
personnes a leur charge beneficient de Ia secudte sociale a des conditions 
non moins favorables que celles qui s'appliquent aux autres travaillcurs, y 
compris les personnes salariees ou indcpendantes, residant habituellement 
sur son territoire. 

Article 35 

Tout Membre s'engage a prendre des mesures,en function de Ia situation 
nationale, pour assurer progressivement une protection complete de securite 
sociale A tousles pecheurs •·esidant habituellemcnt sur son territoire. 

Article 36 

Les Membres doivcnt coopercr, dans le cadre d'accords bilateraux uu 
muhilateraux ou d'autres arrangements, en con for mite avec Ia legislation ou 
Ia pratique nation ales, en vue: 

a) d'assurer progressivement une protection complete de sccurite socialc 
aux pccheurs, sans consideration de nationalite, en tenant compte du 
principe d'egalite de traitement~ 

b) de garantir le maintien des droits en matiere de securite sociale a..:quis 
ou en cours d'acquisition par tous les pecheurs, independamment de 
leur lieu de residence. 

Article 37 

Nonobstantl'altribution des responsabilites prevues aux articles 34, J) 

et 36, les Membres peuvenl ctablir, par des accords bilateraux ou 
multilateraux ou par des dispositions adoptees dans le cadre d'organisations 
regionales d'integration economique, d'autrcs regles relatives a Ja legislation 
en mati~re de sccurite sociale applicable aux pecheurs. 

PH.OTECTION EN CAS DE MALADJE, 
LESION 011 DECES ui':s All TRAVAIL 

Article 38 

1. lout Membre prend des mesures en vue d'assurer aux p~cheurs unc 
protection, conformement a Ia legislation ct a Ia pratique nationales, en cas 
de mala die, de lesion ou de deces lies au travail. 
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2. In the event of injury due to occupational accident or disease, the 
fisher shall have access to: 

(a) appropriate medical can:: and 

(b) the corresponding compemmtion in accordance with national laws and 
regulations. 

3. Taking intu a~.:cuunt the L:haracteristics within the fishing sector, the 
protection referred loin paragraph I or this Article may be ensured through: 

(a) a system for fishing vessel owners' liability; or 

(b) compulsory insuram:e, workc1s' compensation or other schemes. 

Article 39 

I. In the absence 1.)1 national rrovisions for fishers, each Member shall 
adopt laws, regulations or other measures to ensure that fishing vessel 
owners are responsible for the provision to fishers on vessels flying its nag, of 
health protection and medical care while l!mployed or engaged or working 
on a vessel at sea or in a foreign port. Such laws, regulations or other 
measures shall ensure that ~shing vessel owners are responsible for 
defraying the expenses of medical.;are, including rdated material assistance 
and support, during medical treatment in a foreign country, until the fisher 
has been repatriated. 

2. National laws or regulations may permit the exclusion of the liability 
of the fishing vessel owner if the injury occurred otherwise than in the 
service of the vessel or the sickness or infirmity wns concealed during 
engagement, or the injury or sickness was due to wilful misconduct of the 
fisher. 

PARJ VII. C'OMI'LIANCE AND ENFORCEMENT 

Article 40 

Each Member shall effectively exercise its jurisdiction and control over 
vessels that fly its flag by establishing a system for ensuring compliance with 
the requirements of this Convention including, as appropriate, inspections, 
reporting, monitoring. complaint procedures, appropriate penalties and 
corrective measures, in accordance with national laws or regulations. 

Article 41 

1. Members shall require that fishing vessels remaining at sea for more 

than three days, which: 



2. En cas de lesion provo4uec par un accident du travail ou unc 
maladie professionnelle, le pecheur doil: 

a) avoir acces a <..lt:s soins medicaux appropries; 

b) beneficier d'une indemnisation corrcspondante conformemenl a Ia 
legislation nationale. 

3. Compte tenu des caracteristiques du secteur de Ia pt\che, Ia 
protection vis6e au paragraphe I du present article pourm etre assuree: 

tl) soit par un regime reposant sur Ia responsabilite de l'armateur a Ia 
peche; 

b) soit par un regime d'assurance ooligatoire d'indemnisation des 
travailleurs ou d'autres regimes. 

Article 39 

1. En !'absence de dispositions nationales applicables aux pecheurs, 
tout Membre adopte une lt!gislation ou d'autres mesures visant a garantir 
que les armateurs a Ia peche assurent Ia protection de Ia sante et les soins 
medicaux des pecheurs lorsque ces derniers sotH employes ou engages ou 
travaillent a bon.l d'un navire battant son pavilion, en mer ou dans un port 
etrangcr. Cette lt~gislation ou ces autrcs mesures doivent garantir que les 
armateurs a Ia peche acquittent les frais ties soins medicaux, y compris l'aide 
el le soutien materiels correspondants pendant Ia duree des traitemcnts 
medicaux dispenses a l'etranger jusqu'au rapatriement du pecheur. 

2. La legislation IHltionalc pcut prevoir de dechargcr l'armateur a Ia 
peche de sa responsabilite dans le cas ou l'accidcnt n 'est pas survenu au 
service du navire de peche ou si Ill rnaladie ou l'infirmite a etc <..lissimulee tors 
de !'engagement ou si !'accident ou Ia maladie est imputable a une fautc 
intentionnclle du pecheur. 

PARTIE VII. RESPECT ET AI'~LIC'ATION 

Article 40 

'IoLII Membre exerce effcctivement sajuridiction et son controle sur les 
navires battant son pavilion en se dotant d'un systcme propre a garantir le 
respect des prescriptions de Ia presente convention, notamment en 
prevoyant, s'il y a lieu, Ia conduite d'inspections, l'etablissement de rapports. 
une procedure de n!glement des plaintes, un suivi et Ia mise en a:uvre de 
sanctions et mesures correctives appropriees conl'ormement a Ia legislation 
nation ale. 

Article 41 

I. Les Membres dolvent exiger que les navircs de peche qui passent 
plus de trois jours en mer et qui: 
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(a) an: 24 metres in length and over; or 

(b) normally navigate al a distance exceeding 200 nautical miles from the 
coastline of the flag State or navigate beyond the outer edge of its 
continenla I shelf, whichever di.;tance from the coastline is greater, 

carry a valid document issued by the competent authority stating that the 
vessel has been inspected by the competent authority or on its behalf, for 
compliance with the provisions of this Convention concerning living and 
working wndilions. 

2. The period ot' validity of such document may coindde with the 
period of validity of a national or an international fishing vessel safety 
certificate, but in no cast: shall sud1 period of validity exceed five years. 

1\ rlic:le 42 

l. The competent authority shall appoint a sufficient number of 
qualified inspectors to fulfil its responsibilities under Article 41. 

2. In establishing an effective system for the inspection of living and 
working conditions on board fishing vessels, a Member, where appropriate, 
may authorize public institutions or other organizations that it recognizes as 
competent and independl!nt to carry out inspections and issue documents. 1 n 
all cases, the Membt:r shall remain fully responsible for the inspection and 
issuance of the related docunwnts concerning the living and working 
conditions of the fishers on fishing vessels that fly its flag. 

Article 43 

I. A Member which rt!ceives a t:omplaint or obtains evidence that a 
fishing vessel that tlies its tlag does not conform to the requirements of this 
Convention shall take the steps necessary to investigate the matter and 
ensure that action is taken to remedy any deficiencies found. 

2. If a Member, in whose pori a fishing vessel calls in the normal course 
ot' its business or for operationul reasons, receives a complaint or obtains 
evidence that such vessel does not conform to the requirements of this 
Convention, it may prepare a report addressed to the government of the ftag 
State of the vessel, with a copy ttl the Director-General of the International 
Laoour Office, and may take measures necessary to rectify any conditions 
on board which are clearly hazardous to safety or health. 

3. In taking the measures referred to in paragraph 2 of this Article, the 
Member shall notify forthwith the nt:aresl representative of the flag State 
and, if possible, shall have 8Uch representative present. The Member shall 
not unreasonably detain or delay the vessel. 

4. For the purpose of this Article, the complaint may be submitted by a 
!ishcr, a professional body, an association, a trade union or, generally, any 
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a) ont une longueur egale ou supericure a 24 metres, ou 

h) navigucnt habituellcment a plus de 200 milles nautiques de Ia cote de 
I'Etat du pavilion ou au-delft du rebonl cxterne du plateau continental, 
si celui-ci est plus eloignc, 

aient a bord un document validr.;: delivre par l'autorite comptHente. 
indiquant qu'ils ont etc inspectcs par l'autoritc competente ou en son nom, 
en vue de determiner leur conformite avec les dispositions de Ia presenlt' 
convention concernant les conditions de vie et de travail a bord. 

2. La dun~e de validite de ce document pcul co'incider avec celle d'un 
ccrtificat national ou international de securite des m1vires de peche mais ne 
depasse en aucun cas dnq ans. 

Article 42 

1. L'autorite competentc designe des insp~;:cteurs quali!les en nombre 
suflisant pour assumer les responsabilites qui lui incombent en vertu de 
I' article 41. 

2. Aux fins de l'instauration d'un systeme efticace d'inspection des 
conditions de vie et de travail a bord des navires de peche, un Membrc pe;:ut. 
s'il y a lieu, autoriser des institutions publiqucs ou d'autres organismes dont 
il reconnalt Ia competence et l'indcpendance a realiser des inspections et a 
delivrer des certificats. Dans tous les cas, lc Membl"e demeure entierement 
responsable de l'inspection ct de Ia tlclivran~.:e des certificats correspondants 
relatifs aux conditions de vie et de travail des pecheurs a bord des navires 
baltant son pavilion. 

Article 43 

l. Si un Membre rct,:oit unc plainte ou acquiert Ia preuve qu'un navire 
battant son pavilion ne se conrormc pas aux prescriptions de Ia convention, 
il prend les dispositions necessaires pour enqueter el s'assurer que des 
tnesures sont prises pour remedicr uux manquements con states. 

2. Si un Membre dans Je port du4uel un navire dt: peche fait escale 
dans le cours normal de so1~ activite ou puur une raison inhercnte a son 
exploitation rerroit une plainte ou ac4uiert Ia preuve que ce navire de peche 
n'est pas conforme aux prescriptions de Ia presente convention, il peut 
adrt:sser un rapport au gouvernement de I'Etat du pavilion, avec copie au 
Directeur general du Bureau international du Travail, et prendre les 
mesures necessaires pour redresser toutc situation a bord qui constitue 
manifestement un danger pour Ia securite aula sante. 

:l. S'il prcnd les mesures mentionnees au paragraphe 2 du present 
article, le Mt!mbre tloit en informer immediatcment le plus proche 
representant de J'Etat Ju pavilion et demander a celui-ci d'etre present si 
possible. II ne doit pas rett:nir ou retarder indOmt\lll le navire. 

4. Aux fins du rrescnt article, une plainte peut ctre soumise pur un 
pecheur, un organisme professjonnel, une association, un syndical ou, de 
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person with an interest in the safety of the vessel, including an interest in 
safety or hct~llh hazards to the fishers on board. 

5. This Article does not apply to complaints which a Member considers 
to be manifestly unfounded. 

Article 44 

Each Member shall apply this Convention in such a way as to ensure 
thai the fishing vessels flying the flag of any State that has not ratified this 
Convention do not receive more favourable treatment than fishing vessels 
that fly the nag of any Member that has ratified it. 

PART VIII. AMENDMENT OF ANNEXES I, II AND III 

Ar!icle 45 

I. Subject to the relevant provisions of this Convention, the 
International Labour Conference may amend Annexes I, II and Ill. The 
Governing Hody of the International Labour Office may place an item on 
the agenda of the Conference regarding proposals for such amendments 
established by a tripartite meeting of experts. The decision to adopt the 
proposals shall require a majority of two-thirds of the votes cast by the 
delegates present at the Conference, including at least half the Members 
that have ratified this Convention. 

2. Any amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this 
Article shall enter into force six months after the date of its adoption for any 
Member that has ratified this Convention, unless such Member has given 
written notice to the Dire(.1or-General of the International Labour Ofl'icc 
that it shall not enter into force for that Member, or shall only enter into 
force at a later date upon subsequent written notification. 

PART IX. FINAL I>ROVISIONS 

Article 46 

This Convention revises the Minimum Age (Fishermen) Convention, 
1959 (No. 112), the Medical Exammation (Fishermen} Convention, I 959 
(No. J 13), the Fishermen's Articles of Agreement Convention, 1959 
(No. 114), and the Accommodation of Crews (Fishermen) Convention, 1966 
(No. 126). 

Article 47 

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to 
the Director-General of the International Labour Office for registration. 
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manierc generale, toute personne ayant un inH!ret a Ia securite uu navire, y 
compris en ce qui concerne Ies risques rclatifs a Ia securite ou a Ia sante des 
pecheurs a bord. 

5. Cet article ne s'applique pas aux plaintcs qu'un Membrc considerc 
manifestement infondces. 

Article 44 

lout Membre appliquera Ia presente convention de maniere a garantir 
que les navires de peche battant pavilion de tout Etat qui n'a pas ratifie Ia 
convention nc bencftcicnt pas d'un traitement plus favorable que celui 
accorde aux navires battant pavilion de tout Membre qui l'a mtiliee. 

PARTIE VIIJ. AMENDEMENTS DES ANNEXES I, IJ ET III 

Article 45 

I. Sous reserve des dispositions pcrtinenles de Ia presente convention. 
Ia Conference intemationale du Travail peut amender les annexes I,IJ et III. 
Le Conseil d'administration du Bureau intern~Hional du Travail peut inscrlre 
a J'ordre du jour de Ia Conference une question concernant des propositions 
d'amendements etablics par une n!uniotJ tripartite d'experls. La majorite 
des deux tiers des vuix des delegues presents a Ia Conference, comprenant 
au moins Ia moitie des Membres ayant ratil1c cette convention, est requise 
pour !'adoption d'amendemcnts. 

2. Tout <~mendement adopte conformement au paragraphe I du 
present article entre en vigucur six mois apres Ia date de son adoption pour 
tout Membre ayant ratifie Ia presente convention, a moins que Jc Membre 
en question n'ait adresse au Directeur general du Bureau international du 
ll"avail une notification ecrite precisanl que cet amendcment n 'entrera pas 
en vigucur a son egard ou n'entrcra en vigueur qu'ulterieurement a Ia suite 
d'une nouvelle notification. 

PARTIE IX. DISPOSITIONS FINALES 

Article 46 

La presente convention revise Ia convention (n" 112) sur l'age 
minimum (ptkheurs), 1951.), Ia convention (n" I 13) sur l'examen medical des 
pecheurs, 1959, Ia convention (n'' 114) sur le contrat d'engagement des 
pecheurs, 1959, et Ia convention ( n" 126) sur le logement a bord des bateaux 
de peche, 1966. 

Article 47 

Les ratifications formelles de Ia presente convention sont 
communiquees au Directcur general du Bureau international du Travail aux 
tins d'enregistremcnl. 
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Article 48 

I. 111is Convention shall be binding only upon those Members of the 
International Labour Organi1.ation whose ratifications have been registered 
with the Director-General of the International Labour Office. 

2. It shall come into force 12 months after the date on which the 
ratifications of ten Members, eight of which are coastal States, have been 
registered with the Director-Geneial. 

3. Thereafter. this Convention shall come into force for any Member 
12 months after the date on which its ratification is registered. 

Article 49 

I. A Member which has ratified this Convention may denounce it after 
the expiration of ten years from the date on which the Convention first 
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the 
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not 
take effect until one year after the date on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified this Convention and which does 
not. within the year following the expiration of the period of ten years 
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years 
and. thereafter, may denounce this Convention within the first year of each 
new period of ten years under the terms provided for in this Article. 

Article 50 

1. 'lbc Director-General of the International Labour Office shall 
notify all Members of the International Labour Organization of the 
registration of all ratificHtions. declarations and denunciations that have 
been communicated by the Members of the Organization. 

2. When notifying the Members of the Organization of the registration 
of the last of the ratifications required to bring the Convention into force, 
the Director-General shall draw the attention of the Members of the 
Organization to the dale upon which the Convention will come into force. 

Artide 51 

The Director-General of the International Labour Office shall 
communicate to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the ';Jn.ited 
Nations full particulars of all ratifications, declarations and denunciations 
registered by the Director-General. 
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Article 48 

I. La prcsente convention ne lie que les Membres de !'Organisation 
internationale du Travail dont Ia ratification a ete enregistree par le 
Directcur general du Bureau international du Travail. 

2. Elle entre en vigueur 12 mois apres que les ratifications de dix 
Membres comprenant huit Etnts coticrs ant cte enregistrees par le Directeur 

general. 

3. Par Ia suite, Ia convention entre en vigueur pour chaque Membre 
12 mois apres Ia date de !'enregistrement de sa ratification. 

Article 49 

L Tout Mcmbre ayant ratifie Ia prescntc convention peut Ia denonccr 
ll I' expiration d'une periodc de dix annces apres Ia date de Ia mise en vigueur 
iniliale de Ia convention, par un acte communique au Oirecteur general du 
Bureau international du Travail aux lins d'enregistrcment. La denonciation 
prend effct une annee apres a voir ete enrcgistree. 

2. Tout Membre uyant ratilie Ia pn5st:nle convention qui, dans l'annec 
apres !'expiration de Ia periode de dix nnnees mcntionnee au paragraphe 
precedent, ne se prevaut pas de Ia fuculte de denonciation prevue par le 
present article sera lie pour une nouvelle periode de dix annees et, par Ia 
suite, pourra denoncer Ia presente convention dans Ia premiere annee de 
chaque nouvelle periode de dix annees dans les conditions prevues au 
present article. 

Arlici~ 50 

I. Le Directeur general du 13ureau international du1hwail notifiera a 
tous les Membres de !'Organisation internationale du Travail 
!'enregistrement de toutcs les ratifications, declarations, et dcnonciations qui 
lui seront communiquees par les Membres de !'Organisation. 

2. En notifiant aux. Membres de !'Organisation l'enrl!gistrement de Ia 
demier~ ratification nccessaire a !'entree en vigueur de Ia presenle 
convention, le Directcur general appelle l'aHention des Membres de 
!'Organisation sur Ia date a laquelle Ia convention ~ntrera en vigueur. 

Article 51 

Lc Directeur g~neral du Bureau international du 'lhwail communique 
au Secn!taire general des Nations Unies, aux tins d'enregistrcmenl, 
conformement a !'article 102 de Ia Chnrte des Nations Unies, des 
renseignements complets au sujet de toutcs ratifications, declarations et 
denonciations enregistrees par I!.! Directeur general. 
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Article 52 

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the 
International Labour Office shall present to the General Conference a 
report on the working of this Convention and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Conference the question of its revision in 
whole or in part. taking into account also the provisions of Article 45. 

Article 53 

I. Should lhe Conference adopt a new Convention rev1smg this 
Convention. then, unless the new Convention otherwise provides: 

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso 
;ure involve the immediate denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of Article 49 above, if and when the 
new revising Convention shall have come into force; 

{b) as from tht: date when the new revising Convention comes into force 
this Convention shall cease to he open to ratification by the Members. 

2. 'l11is Convention shall in any case remain in force in its actual form 
and content for those Members which have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 

Anicle 54 

The English and French ver~ions of the text of this Convention are 
equally authoritative. 
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Arlide 52 

Chaque fois qu'il le juge necessaire, Je Conseil <.!'administration du 
Bureau international du Travail prescnte a Ia Conference generale un rapport 
sur !'application de Ia prcs~nte convention et examine s'il y a lieu d'inscrire a 
l'ordre du jour de Ia Conference Ia question de sa revision totale ou partielle, 
prenant egalement en consideration los dispositions de l'article 45. 

Article 53 

I. Au cas ou Ia Conference adopte une nouvelle convention portanl 
revision de la pn!sente convention, ct a moins que Ia nouvelle convention 
n'en dispose autrement: 

a) Ia ratification par un Memhrc de Ia nouvelle convention portant 
revision entraine de plein droit, nonohstant les dispositions de !'article 
41J ci-dessus, Ia denom:iation immediate de Ia presentc convention, sous 
reserve que Ia nouvelle convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) a partir de Ia date <.It: l't:ntrt\~.: en vigucLu de Ia nouvelle convention 
portant revision, Ia presente convention cesse d\~tre ouverte a Ia 
ratification des Membres. 

2. La pn!sente convention demeure en lout cas en vigucur dans sa 
forme et teneur pour les Mcmores qui l'auraient ratitit~c et ljUi nc 
ratifieraient pas Ia convention portant revision. 

Article 54 

Lcs versions fran<;aisc ct anglaisc de Ia presentc convention font 
egalement foi. 
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ANNEX I 

EQUIVALENCE IN MEASUREMENT 

For the purpose of this Convention, where the competent authority, 
after consultation, decides to use length overall (LOA) rather than length 
IL) as the basis of measurement: 

(a) a length overall (LOA) of 16.5 metres shall be considered equivalent to 
a length (L) of 15 m~tres; 

(b) a length overall (LOA) of 26.5 metres shall be considered equivalent to 
a length (L) of 24 metres; 

(c) a length overall (LOA) of 50 metres shall be considered equivalent to a 
length (L) of 45 metres. 

4t\ 



ANNEXEl 

EQlliVALIJNCU POUH. LE MESlii{AOE 

Aux fins de Ia presente convention, lorsque l'autorite cumpetenle, 
apres consultation, decide d'utiliscr Ia longueur hors tout (LHT) comme 
critere de mesure plutot qut! Ia longut!ur (L): 

a) une longueur !10rs tout (LHT) de 16,5 metres sera considen~e comme 
equivalente a une longueur ( L) de 15 meln:s; 

b) une longueur hors tout (LHT) de 26,5 metres sera consideree comme 
equivalente a une longueur (L) de 24 metres; 

c) une longueur hors tout (LHT) de 50 metres sew consideree commc 
equivalente a une longueur ( L) de 45 me1 res. 
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ANNEX II 

FISHER'S WORK AGREEMENT 

The fisher's work agreement shall contain the following particulars, 
except in so far as the inclusion of one or more of them is rendered 
unnecessary by the fact that the matter is regulated in another manner by 
national laws or regulations, or a ~.:ollective bargaining agreement where 
applicable: 

(a) the fisher's family name and other names, date of birth or age, and 
birthplace; 

(b) the place at which and uate ou which the agreement was concluded; 

(c) the name of the fishing vessel or vessels and the registration number of 
the vessel or vessels on board which the fisher undertakes to work; 

(d) the name of the employer, or tishing vessel owner, or other party to the 
agreement with the fisher; 

(e) the voyage or voyages to be unJt!rtaken, if this can be determined at 
the time of making the agreement; 

(f) tile capacity in which I he fisher is to be employed or engaged; 

(g) if possible, the place at which ~llld date on which the fisher is required to 
report on board for se1 vic:e; 

(h) the provisions to be supplied to the fisher, unless some alternative 
system is provided for hy national law or regulation; 

(i) the amount of wages, or the amount of the share and the method of 
calculating such share if remuneration is to be on a share basis, or the 
amount of the wage and share and the method of calculating the latter 
if remuneration is to be on a combined basis, and any agreed minimum 
wage; 

(j) the termination ol' the agreement and the conditions thereof, namely: 

(i) if the agreement has been made for a definite period, the date 
fixed for its expiry; 

(ii) if the agreement has been made for a voyage, the port of 
destination and the time which has Lo expire after arrival before 
the fisher shall be discharged; 

(iii) if the agreement has b~en made for an indefinite period, the 
conditions which shall entitle either party to rescind it, as well as 
the required period of notice for rescission, provided that such 
period shall not be less for the employer, or fishing vessel owner or 
other party to the agreement with the fisher; 

(k) the protection that will cover the fisher in the event of sickness, injury 
or death in connection with service; 
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ANNEXE II 

Accotm D'ENOAOEMENT Dll PECiiEUR 

L'accord d'engagcmt!nt du pechcur dcvra comporter les mentions 
suivantes, sauf dans lcs cas ou !'inclusion de l'une de ces mentions ou dt! 
certaines d'entre elles est inutile, Ia question etant deja reglce d'une autre 
maniere par Ia legislation nationale ou, le cas echeant, par une convention 
collective: 

a) les nom et prenoms du pecheur, Ia date de naissance ou l'l'ige, ainsi que 
lc lieu de naissance; 

b) le lieu et Ia date de Ia condusion de !'accord; 

c) le~ designation du ou Lies na vires de pedw et le numero 
d'immatriculation du ou des navires de peche a bord duqud ou 
desqucls tc pccheur s'engagc a travailler; 

d) le nom de l'employeur ou de l'armatem a Ia peche ou autre partie a 
!'accord; 

e) le voyage ou Jes voyages a cntreprendre, s'ils peuvent etre determines 
au moment de !'engagement; 

.f) Ia fonction pour laquclle le ptkheur Joit elre employe ou engage; 

g) si possible, Ia date a laquelle et Je lieu Oll le pechcur sera tenu de sc 
presenter a bord pour le commencement de son service; 

h) les vivres a allouer au pcchcur, sauf si In legislation nationale prcvoit un 
systeme different; 

i) le montant du salnire du pc~:hcur ou, s'il est remunerc a Ia part, le 
pourcentage de sa part et te mode Je calcul de celle-d, ou encore, si un 
systcme mixte de remuneration est applique, le montant du salaire. le 
pourcentage de sa part et le mode de ralcul de celle·ci, ainsi que tout 
salairc minimum wnvenu: 

j) l'e~heanre de !'accord etles conditions y relatives, so it: 

i) si I 'accord a ete conclu pour une duree determinee, Ia date lixec 
pour son expiration; 

ii) si !'accord a ele conclu au voyage, le pol'l de destination convenu 
pour Ia fin de l'at:cord etl'i.ndication du dCiai a !'expiration duquel 
le pecheursera libere apres l'arrivee a cetle destination; 

iii) si !'accord a cte conclu pour une duree indcterminee, les 
conditions dans lesquelles chaque partie pourra denoncer l'act.:ord 
ainsi que le delai de preavis requis.lequeln'cst pas plus court pour 
l'employeur, l'armateur a Ia peche Oll autre partie que pour lc 
pecheur; 

k) Ia protection en cas de maladic. de lesion ou de deccs du pccheur lie a 
son service; 
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(I) the umount or paid Hnnual leave or the formula used for calculating 
leave, where applicable; 

(m) the health and social security coverage and benefits to be provided to 
the fisher by the employer, lbhing vessel owner, or other party or 
parties to the fisher's work agreement, as applicable; 

(n) the fisher's entitlement to repatriation; 

(o) a reference to the colic~: live bargaining agreement, where applicable; 

(p) the minimum periods of rest, in accordance with national laws, 
regulations or other measures: and 

(q) any other particulars which national law or regulation may require. 



I) le conge paye nnnucl ou Ia rormul~ utilisee pour le calculcr, le c<ts 
edteant; 

111} les prestalions en matiere de protection de Ia sante et de sccuritc 
sociale qui doivent etre assurees au pccheur par l'employeur. 
l'armateur a la pechc ou autre partie a !'accord d'engagement du 
p~cheur, selon le cas; 

fl) le droit du ~cheur a un rapatriemunt; 

o) Ia reference a Ia convention collective, le cas ccheant; 

p) les periodes minimalcs de repos conformemcnt a Ia legislation 
nationale ou ~wtres mesurcs; 

q) toutes autres mentions que Ia legislation nation ale pcut exiger. 
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ANNEX III 

FISHINO VESSEL ACCOMMODATION 

Genem/ provisions 

I. For the purposes of this Annex: 

(a) ''new fishing vessel'' means a vessel for which: 

(i) the building or major conversion contract has been placed on or 
arter the date of the entry into force of the Convention for the 
Member concerned; or 

(ii) the building o!· major conversion contract has been placed before 
the date of the entry into force of the Convention for the Member 
concerned, and which is delivered thrl:!e years or more after that 
date; or 

(iii) in the absence of a huilding contract, on or after the date of the 
entry into force of the Convention for the Member concerned: 

the keel is laid, or 

construction identifiable with a specific vessel begins, or 

assembly has commt.:m:ed comprising at lt!ast 50 tonnes or I 
per cent of the estimated mass of all structural material, 
whichever is less; 

jb) "t:xisting vt:ssel" means a vessel that is not a new fishing vessel. 

2. "l11e following shall apply to all new, decked fishing vessels, subject to 
any exclusions provided for in accordance with Article 3 of the Convention. 
The competent authority may, after consultation, also apply the 
requirements of this Annex to existing vessels, when and in so far as it 
determines that this is reasonable and practicable. 

3. The competent authority, after consultation, may permit variations 
to the provisions of this Annex for fishing vessels normally remaining at sea 
for less than 24 hours where the fishers do not live on board the vessel in 
port. In the case of such vessels, the competent authority shall ensure that 
the fishers com:erned have adequate facilities for resting, eating and 
sanitation purposes. 

4. Any variations made by a Member under paragraph 3 of this Annex 
shall be reported to the International Labour Office under article 22 of the 
Constitution of the International Labour Organisation. 
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ANNEXI.: Ill 

LoGEMENT A BORD DES NAVIRES DE Pf~<'HE 

Di!Jpo.,·itions generllles 

l. Aux fins de Ia presente annexe: 

a) les termes «navire de peche neuf» designentun navire pour lequcl: 

i) le contrat de construction ou de transformation importantc a etc 
passe a Ia date d'entrcc en vigueur de la convention pour lc 
Membre conccrne ou a pres cette date; ou 

ii) le contrat de construction ou de transformation importante a ele 
passe avant Ia date d'cntree en vigueur de Ia convention pour le 
Membre concerne, et qui est livre trois ans ou plus apres cette 
date;ou 

iii) en !'absence d'un contra! de construction, a Ia date d'cntree en 
vigueur de Ia convention pour le Memhre conce::rne ou uprcs cette 
date: 

Ia quillc est posee;ou 

une construction pcrmettant d'identifler un navire 
particulicr a commence; ou 

le montage a commence, employant au moins 50 tonnes ou 
l pour cent de Ia masse estimee de Lous les maleriaux de 
structure, si cette derniere valeur est intericure: 

h) les termes <<navin~ cxistanb designcnt un navire qui n'est pas un navin: 
de peche neuf. 

2. Les dispositions suivante::s s'appliquenl a tous les nouveaux navin:s 
de peche pontes, snuf exclusions autorisees <wx termcs de !'article 3 de la 
convention. L'autorite compelente peut egalement, apres consultation, 
appliquer les prescriptions de la presentc annexe aux navires existants, des 
tors que et dans Ia mesure ou elle decide que cela est raisonnable ct 
realisable. 

3. L'autorite competemc peut, apres consuhe~tion, autoriser des 
derogations aux dispositions de lu presente annexe pour des navires de 
peche ne restant normalemenl en mer que pour des dun~es inferieures ;'t 
24 heures si les pecheurs ne vivent pas a bord du navirc lorsqu'il est au port. 
Dans le cas de tels navires, l'autorite compelente doit veillcr a ce que les 
pecheurs concernes aient a leur disposition des installations adequates pour 
leurs repos, alimentation ct hygiene. 

4. loute derogation faite par un Membre en vertu du paragraphe 3 de 
Ia presente annexe doit ctre communiquee au Bureau international du 
Travail conformement a !'article 22 de Ia Constitution de !'Organisation 
internationale du Travail. 
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5. The requirements for vessels of24 metres in length and over may b~ 

applied to vessels between IS and 24 111etres in length where the competent 
authority determines, after consultation, that this is reasonable and 
practicable. 

6. Fishers working on board feeder vessels which do not have 
appropriate accommodation and sanitary facilities shall be provided with 
such accommodation and fctcilities on board the mother vessel. 

7. Members may extend the requirements of this Annex regarding 
noise and vibration. ventilation, heating and air conditioning, and lighting to 
t'lnclosed working spaces and spaces used for storage if, after consultation, 
such application is considered appropriate and wiiJ not have a negative 
inlluence on the function of the process or working conditions or the quality 
of the catches. 

8. The use of gross tonnage as referred to in Article 5 of the 
Convention is limited to the following specified paragraphs of this Annex: 
14, 37, 38, 41, 43, 46, 49, 53, 55, 61, M, 65 and 67. For these purposes, where 
the competent authority, after consultation, decides to use gross tonnage 
(gl) as the basis of measurement: 

(a) a gross tonnage of 75 gl shall b~ considered equivalent to a length (L) 
of 15 metres or a length overall (LOA) of 16.5 metres; 

(b) a gross tonnage of J(X) gt shall be considered equivalent to a length (L) 
of 24 metres or a length overall (LOA) of 26.5 metres: 

(c) a gross tonnage of 950 gt shall be considered equivalent to a length (L) 
of 45 metres or a length overall (LOA) of 50 metres. 

Planning and control 

9. The competent authority shall satisfy itself that, on every occasion 
when a vessel is newly constructed or the crew accommodation of a vessel 
has been reconstructed, such vessel complies with the requirements of this 
Annex. The competent authorily shall, to the extent practicable, require 
compliance with this Annex when the crew accommodation of a vessel is 
substantially altered and, for a vessel that changes the flag it flies to the flag 
of the Member, require compliance with those requirements of this Annex 
that are applicable in accordance with paragraph 2 of this Annex. 

10. For the occasions noted in ~>aragraph 9 of this Annex, for vessels of 
24 metres in length and over, detailed plans and information concerning 
accommodation shall be required to be submitted for approval to the 
competent authority, or an entity autlwrized by it. 

11. For vessels ot' 24 mdres in length and over, on every occasion when 
the crew accommodation of the fishing vessel has been reconstructed or 
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5. Les prescriptions valables pour lcs navirt:s d'une longUt!Uf egalc ou 
superieure a 24 metres peuvent s'appliquer aux navircs d'une longueur 
comprise entre 15 et 24 metres si l'autorite competente decide, apres 
consultation, que cela est raisonnable et realisable. 

6. Lcs pecheurs travaiilant a !"lord de navires nourrices depourvus de 
logements et d'installation:s sanitaires appropries pourront utiliser ceux du 
navire mere. 

7. Les Membres pcuvent etendrc les dispositions de Ia presente annexe 
relatives <1U bruit et aux vibrations, a Ia ventilation, au chauffage et a la 
climatisation. a l'eclttirage aux lieux de trav<til closet aux espaces servant a 
l'entreposage si. apres consultation, cette extension est consideree 
appropriee el n'inftue pas ncgativement sur les conditions de travail ou sur 
le traitcment ou Ia qua lite des captures. 

g, L'ulilisation de Ia j~ugc brute visee a l'articlc 5 de Ia convention est 
limitee aux paragraphcs de Ia presente annexe spedfies ci-apres: 14, 37. 3X, 
41, 43, 46, 49, 53, 55, 61, 64, 65 ct 67. A ccs lins,lorsque l'autorite competentc. 
apres consultation, decide d'utiliscr Ia jauge brute comme critere de mesurc: 

a) une jauge brule de 75 sera wnsiderec commc equivalentc a unc 
longueur (L) de 15 metres, ou a une longueur hors tout (LHT) de 
16,5 metres; 

b) une jauge brute dt: 300 st:ra consideree comme equivalente a unc 
longueur (L) de 24 metres, ou a unc longueur hors tout (LHT) de 
21'>,5 metres; 

c) une jauge brute tk 950 sera wnsidercc comme equivalente a unc 
longueur (L) de 45 metres, ou a une longueur hors tout (LHT) de 
50 metres. 

Planification et co111r6le 

9. L'autorile competcnte doit verifier que, chnquc fois qu'un navire 
vient d'etre construit, ou que le logement de ]'equipage a bord du navire a 
~te rcfait a neuf, !edit navire t:st conforme aux prescriptions de Ia prcsente 
annexe. L'autorite competente doit, dans Ia mesurc du possible, exiger qu'un 
navire doni le Jogemcnl de !'equipage a ete substantiellement modifie soit 
conforme aux prescriptions de Ia pn~sentc anncxe et qu'un navin! qui 
remplace son pavilion par le pavilion du Membre snit conforme aux 
prescriptions de Ia presente anncxe applicahles conformement au 
paragraphe 2 de ladite annexc. 

10. Dans les situations visees au paragraphe 9 de Ia prescnte annexe. 
pour les navires d'une longueur egale ou supericure a 24 metres, l'autorite 
compctcnte doit demander que les plans detailles dulogement de !'equipage 
et des informations a son sujet soicnt soumis pour approbation a l'autoritc 
compctentc ou a une entite qu'elle a hahilitee a cettc fin. 

II. Pour les navires d'une longueur egalt: ou superit:urc a 24 metres. 
l'autorite competente doit contn:'Jier, chaquc fois que le logemcnl de 

57 



substantially altered. the competent authority shall inspect the 
accommodation for compliance with the requirements of the Convention, 
and when the vessel changes the flag it flies to the ftag of the Member, for 
compliance with those requirements of this Annex that are applicable in 
accordance with paragraph 2 of this Annex. The competent authority may 
carry out additional inspections of crew accommodation at its discretion. 

12. When a vessel changes tlag. any alternative requirements which the 
competent authority of the Member whose Hag the ship was formerly flying 
may have adopted in ~•ccordance with paragraphs 15, 39, 47 or 62 of this 
Annex cease to apply to the vessel. 

Design and construction 

Headroom 

13. 'fl1ere shall be adequate headroom in all accommodation spaces. 
f()r spaces where fishers are expccled to stand for prolonged periods, the 
minimum headroom sh"ll be prescribt:d by the competent authority. 

14. For vessels of 24 mdres in length and over, the minimum permitted 
headroom in all accommodation where full and free movement is necessary 
shall not be less than 200 centimetres. 

15. Notwithstanding the provisions of paragraph 14, the competent 
authority may, after consultation, decide that the minimum permitted 
headroom shall not be less than 190 centimetres in any space- or part of any 
space - in such accommodation, where it is satisfied that this is reasonable 
and will not resuh in discomfort to the fishers. 

Opeuings imo and between uccommodlliion spaces 

16. There shall be no direct openings into sleeping rooms from fish 
rooms and machinery spaces, except for the purpose of emergency escape. 
Where reasonable and practicable, direct openings from galleys, storerooms, 
drying rooms or communal sanitary areas shall be avoided unless expressly 
provided otherwise. 

17. For vessels of 24 metres in length and over, there shall be no direct 
openings, except for the purpose of emergency escape, into sleeping rooms 
from fish rooms and machinery spaces or from galleys, storerooms, drying 
rooms or communal sanitary areas; that part of the bulkhead separating such 
places from sleeping rooms and external bulkheads shall be efficiently 
constructed of steel or another approved material and shall be watertight 
and gas-tight. This provision does not exclude the possibility of sanitary 
areas being shared between two cabins. 



I' equipage a ete refait a neuf ou substantiellemenL modific, que celui-ci est 
conforme aux prescriptions de Ia convention, et lorsque le navire remplat:~ 
son pavilion par le pavilion du Membre, contr6ler qu'il est conforme aux 
prescriptions de Ia presente annexe applicables conformcment au 
paragraphe 2 de Jaditc annexe. L'autorite competente peut rcaliscr, 
lorsqu'elle le juge opportun, des inspections compJementaires du logement 
de !'equipage. 

12. Lorsqu'un navire change de pavilion, toute prescription que 
l'autorite competente du Membre dont le navire battait precedemment 
pavilion peut a voir adoptee conformement aux dispositions des paragraphcs 
15, 39,47 ou 62 de Ia presentc nnnexc cesse de s'appliquer au navire. 

Conception et collslruction 

Hauleur sous barrot 

13. 'Jbus lcs logcments doivent avoir une hauteur sous barrot 
adequate. L'autorite competente dolt prescrirc Ia hauteur sous barrot 
minimale des locaux ou les pechcurs doivent se tenir debout pendant de 
longues periodes. 

14. Sur Jes navires d'une longueur egale ou superieure a 24 metres, Ia 
hauteur sous barrot minimalc autorisee dans tous les Iogemcnts oi1 les 
p~cheurs doivent pouvoir jouir d'une enticre liberte de mouvement ne doit 
pas etre inferieure a 200 centimetres. 

15. Nonobstant les dispositions du paragraphc 14, l'autoritc 
competente peut, apres con:sultation, decider que Ia hnuteur sous barrol 
minimale autorisee ne doit pas etre inferieurc a 190 centimetres dans tout 
logement. ou partie de logement, ou elk~ s'est assurec que ccla est 
raisonnable et ne causera pas d'inconfort aux pcchcurs. 

Ouverrures domuml sur les locaux d'habitation et ell/re eux 

16. Les ouvcrtures directes entre les postes de couchage ct les caies a 
poissons et salles des machines doivent etrc pmscrites, sauf lorsqu'il s'agit 
d'issues de secours. Dans I<\ mcsure ou cela est raisonnable el realisable, lcs 
ouvertures directes entre les postes de couchage et les cuisines, camhuscs, 
sechoirs ou installations sanitaires communes cloivent etre evitees, a moins 
qu'il n'en soit expressement dispose autrement. 

17. Sur Ies navircs d'une longueur egale ou superieure a 24 metres, il 
ne doit y avoir aucune ouverturc reliant directemcnt les postes de couchage 
aux cales a poissons, salles des machines, cuisines, camouses, sechoirs ou 
installations sanitaires communes, sauf lorsqu 'il s'agit d'issues de secours; Ia 
partie de Ia cloison separant ces locaux des postes de couchage et des 
cloisons externes doit etrc convenahlement construite en acier ou autre 
materiau homologue et etre etanchc a l'eau ~~ aux gaz. La presente 
disposition n'exclut pas Ia possibilite d'un partage d'installations sanitaires 
entre deux cabines. 



-

Insulation 

18. Accommodation spaces shall be adequately insulated: the 
materials used to con~truct internal hulkheads, panelling and sheeting, and 
floors and joinings shall be suitable for the purpose and shall be conducive to 
ensuring a healthy environment. Sufficient drainage shall be provided in all 
accommodation spaces. 

Other 

19. All practicable measures shall be taken to protect fishing vessels' 
crew accommodation against flies and other insects, particularly when 
vessels are operating in mosquito-infested areas. 

20. Emergency es~:apes from all crew accommodation spaces shall be 
provided as necessary. 

Noise ami vibration 

21. The competent authority !.'hall take measures to limit excessive 
noise and vibration in at:commodation spaces and, as far as practicable, in 
accordance with relevant international standards. 

22. For vessels of 24 metres in length and over, the competent 
authority shall adopt standards [or noise and vibration in accommodation 
spaces which shall ensure adequate protection to fishers from the effects of 
such noise and vibration, including the effects of noise- and vibration­
induced fatigue. 

Ventilation 

23. Accommodation spat:es shall be ventilated, taking into account 
~.,:Jimatic conditions. The system of ventilation shall supply air in H 

satisfactory condition whenever fishers are on board. 

24. Ventilation arrangements or other measures shall be such as to 
prott:ct non-smokers from tobacco smoke. 

25. Vessels of 24 metres in length and over shall be equipped with a 
system of ventilation for accommodation, which shall be controlled so as to 
maintain the air in a satisfactory condition and to ensure sufficiency of air 
movement in all weather conditio11s and climates. Ventilation systems shall 
be in operational all limes when fishers are on board. 

HeaLing am/ air conditioning 

26. Accommodation spaces shall be adequately heated, laking into 
account climatic conditions. 
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Isolation 

I K L'isolation du logement de J'equip<1ge doit etre adequate; les 
materiaux employes pour construin: les cloisons, les panneaux et les 
vaigrages interieurs. ainsi que les revetements de sol et les joints doivent etrc 
adaptes a Jeur emploi ct de nature a garantir un environnement sain. Des 
dispositifs d'ecoulement des eaux sulfisants doivent etre prevus dans tous ll:s 
logements. 

Alllres 

19. Tous les moyens possibles doivcnt ctre mis en reuvre pour 
empechcr que les mouches el autres inscctes ne penctrent dans les locaux 
d'habitation de !'equipage des navires de peche. en particulier lorsque ceux­
d operent dans des zones iltfestees de moustiques. 

20. Tous les logcments d'equipage doivent etre dotes des issues de 
sccours necessaires. 

Bruits el vibrations 

21. L'~:~utorite competente doit prendre des mesures pour reduire lcs 
bruits et vibrations excessifs dans lcs locaux d'habitation, si pos.<;ible t;n 
confonnite avec les normcs internationales pertinentes. 

22. Sur les navires d'une longueur egale Oll superieure a 24 metres, 
l'autoritc competente doit adopter des normes reglementant les niveaux de 
bruit et de vibrations dans les locaux d'habitation de maniere a protegcr 
adequatement les pechcurs des effcls nocifs de ces bruits et vibrations. 
notamment de la fatigue qu'ils induisent. 

Velllilation 

23. Les locaux d'habitation doivent etrc ventiles en fonction des 
conditions climatiques. Le systcme de ventilation doit permettre une 
aeration satisfaisante des locaux lorsque les pecheurs sont a bord. 

24. Le systemc de ventilation doit €Hre con<;u ou d'autres mcsures 
doivent etre prises de maniere a proteger Jes non-fumeurs de Ia fumee de 
tabac. 

25. Les navircs d'unc longueur egale Oll Rllperieurc a 24 metres doivent 
etre equipcs d'un systeme de ventilation rcglable des Jocaux d'habitation, de 
fa~on a maintenir l'air dans des conditions salisfaisantes eta en as-<mrer une 
circulation suffisante par tousles temps et sous tousles eli mats. Les systemcs 
de ventilation doivent fonctionncr en permanence lorsque les pecheurs sont 
a bard. 

Chaujfage el climatisation 

26. Les locaux d'habitation doivent etre chauffes de maniere adequate 
en fonction des conditions climatiques. 
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27. For v~ss~ls of 24 metres in length and over, adequate heat shall be 
provided. through an appropriate heating system, except in tishing vessels 
operating exclusively in tropical climates. The system of heating shall 
provide heat in all conditions, as necessary, and shall be in operation when 
fishers are living or working on board. and when conditions so require. 

28. For vessels of 24 metres in length and over, with the exception of 
those regularly engaged in areas where temperate climatic conditions do not 
require it, air conditioning shall be provided in accommodation spaces, the 
bridge, the radio room and any centralized machinery control room. 

l-ighting 

21J. All accommodation spaces shall be provided with adequate light. 

30. Wherever practicable, accommodation spaces shall be lit with 
natural light in addition to artiikial light. Where sleeping spaces have 
natural light, a means of blocking the light shall be provided. 

31. Adequate reading light shall be provided tor every berth in 
addition to the normal lighting of the sleeping room. 

32. Emergency lighting shall be provided in sleeping rooms. 

33. Where a vessel is not tltted with emergency lighting in mess rooms, 
p<tSsageways, and any other spaces that are or may be used for emergency 
escape. permanent night lighting shall be provided in such spaces. 

34. For vessels of 24 metres in length and over, lighting in 
CJCcommodation spaces shall meet a standard established by the competent 
authority. In any part of the accommodation space available for free 
movement, the minimum standard for such lighting shan be such as to 
permit a person with normal vision to read an ordinary printed newspaper 
on a clear day. 

Sleeping rooms 

General 

35. Where the Jesign, dimensions or purpose of the vessel allow, the 
sleeping accommodation shall be l~>eated so as to minimize the effects of 
motion and acceleration but shall in no case be located forwurd of the 
collision bulkhead. 
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27. Surles navirt:s J'unc longueur cgalc ou superieure a 24 metres, un 
chauffagc adequat fourni par un systeme de chauffage approprie doit eire 
prevu sauf sur les. navires de peche operant exclusivement en zone tropicale. 
Le systeme de chauffage dolt fournir de Ia chaleur dans toutes les conditions, 
suivant Jes besoins. et fonctionner lorsque les pccheurs sejournent ou 
travaillent a bord et que les conditions !'exigent. 

28. Sur Jes navires d'une longueUI cgak ou superieure a 24 metres, a 
)'exception de ceux operant dans des zones ou les conditions climatiques 
temperees ne !'exigent pas, les locaux d'hnbitation, Ia passerelle, les sa lies de 
radio et toute salle dt: contr61e des machines centralisee doivent etrc 
equipes d'un systeme de dimatisation. 

Eclaimge 

29. Tous les lm:aux Li'habitalion doivenl benetkier d'un edairagc 
adequat. 

30. Dans Ia mesure du possible, les locaux d'habitation doivent, outre 
un eclairage artificit!l, eire eclaires pur Ia lumiere naturelle. Lorsque les 
postes de couchage sont cclaires par Ia Jumiere naturclle, un moyen d~ 
!'occulter doit etre prevu. 

31. Chaque couchettc doit ~tre dotcc d'un eclairage de chevet en 
complement de l'cclairagc normal du poste de couchage. 

32. Les postes de couchage doivent etre equipes d'un eclairage de 
secours. 

33. Si a bord d'un navire les refectoires, les coursives ct les Jocaux qui 
sont ou peuvent etre traverses comme issues de secours ne sont pas equipes 
d'un edairage de secours, un eclairage permanent doit y etre prevu pendant 
Ia ttuit. 

34. Surles navires d 'une longueur egale ou superieure a 24 metres, !es 
locaux d'habitation doivent etre eclaires conformemenl fl une norme etablie 
par l'autorite compctcntc. En tous points du local d'habitation ou J'on peut 
circuler librement, Ia norme minimale de cet edairage doil etre telle qu'un~ 
personne dotee d'unc acuile visuellc normale puisse lire, par temps clair, un 
journal imprime ordinaire. 

Pvsres de cvllcJwge 

Dispositions generales 

35. Lorsque Ia wnception, les dimensions ou !'usage meme du navire 
le pennettent, les postes de couchage doivent etre situes de telle mani~re 
que les mouvemet1ts ct l'accelerution du navire soient ressentis le moins 
possible mais ils ne doivcnt etre situes en aucun cas en avant de Ia cloison 
d'abordage. 
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f1oor area 

36. 'fbt! number of persons per &leeping room and the floor area per 
person, excluding space occupied by berths and lockers, shall be such as to 
provide adequate space and comfort for the fishers on board, taking into 
account the! service of the vessel. 

37. For vessels of 24 metres in kngth and over but which are less than 
45 metres in length, the floor area per person of sleeping rooms. excluding 
space occupied by berth& and lockers, shall not be less than 1.5 square 
metres. 

3X. For vessels of 45 metres in length and over, the floor area per 
person of sleeping rooms, excluding space occupied by berths and lockers, 
shall not bt: less than 2 square metres. 

39. Notwithstanding the provisions of paragraphs 37 and 38, the 
competent authority may, after consultation, decide that the minimum 
permitted tloor area per person of sleeping rooms, excluding space occupied 
by ber1hs and lockers, shall not be less than 1.0 and I .5 square metres 
n:spectively, where the competent authority is satisfied that this is 
reasonable and will not result in discomfort to the fishers. 

Persons per sleeping rovm 

40. 1b the extent not expressly provided otherwise, the number of 
persons allowed to occupy each sleeping room shall not be more than six. 

41. For vessels of 24 metres in length and over, the number of persons 
allowed to occupy each sleeping room shall not be more than four. The 
competent authority may permit excr:ptions to this requirement in particular 
cases if the size, type or intendt!d service of the vessel makes the 
requirement unreasonable or impracticable. 

42. 'fb the extent not expressly provided otherwise, a separate sleeping 
room or sleeping rooms shall be provided for officers, wherever practicable. 

43. For vessels of 24 metres in length and over, sleeping rooms for 
officers shall be for nne person wherever possible and in no case shall the 
sleeping room contain mor~ than two berths. The competent authority may 
permit exceptions to the requirements of this paragraph in particular cases if 
the size, type or intended service of the vessel makes the requirements 
unreasonable or impracticable. 

Other 

44. The maximum number of persons to be accommodated in any 
f-leeping room shall be legibly and indelibly marked in a place in the room 
where it can be conveniently seen. 



Superficie au sol 

36. Le nombre de personnes par poste de couchage ainsi que Ia 
superticic au sol par personne, deduction faite de Ia superficie occupee par 
Jcs coucheltes et les armoires, doivent pcnneltre aux pecheurs de disposer 
de suffisamment d'espace et de confort i1 hord, compte tenu de !'utilisation 
du navire. 

37. Sur les navires d'une longueur egale ou superkure a 24 metres. 
mais inferieure a 45 metres, Ia superflcie au sol par occupant d'un poste de 
couchage, deduction faite de Ia supcrficie occupee par les couchettes et les 
armoires, ne doit pas etre infericure a 1,5 metre carre. 

:lB. Sur les navires d'une longueur egale ou superieure a 45 metres, Ia 
superficie au sol par occupant d'un poste de couchage, deduction faite de Ia 
superlkic occupec par les couchcttes et les armoires, ne doit pas etre 
inferieure a 2 metres carres. 

:.W. Nonobstant les dispositions des paragraphes 37 et 38, l'autorite 
compet~nte peut, apres consultation, decider que Ia superficie au sol 
minimale autorisee par occupant d'un poste de couchnge, deduction faite de 
Ia superficie occupec par les couchettes et les armoires, nc doit pas etre 
inferieure a 1,0 et 1,5 metre cam~ rcspectivement, si elle s'est assuree que 
cela est raisonnable et ne causera pas d'inconfort aux pecheurs. 

Nombre de personnes par posle de coudwge 

40. Dans Ia mesure ou il n'cn est pas cxpressement dispose autremenl, 
le nombre de personnes autorisees a occuper un poste de couchage ne doit 
))CIS etre SUperieur a six. 

41. Sur les navires d'une longueur cgalc ou superieure a 24 metres, le 
nombre de personnes autorisees a occuper un posle de couch age ne doit pas 
etrc superieur a quutrc. L'autorite wmpetente peut accorder des 
derogations a cette prescription dans certains cas si Ia taille et Je type du 
navirc ou son utilisation Ia rt!ndcnl deraisonnable ou irrealisable. 

42. Dans Ia mesure ou il n'cn est pas expressement dispose autrement, 
une ou plusieurs cabines separec::s doivent etre reservees aux ofticiers, 
lorsque cela est possible. 

41. Sur les navires ,.rune longueur cgalc ou supericurc a 24 metres, k:s 
posies de couchage reserves aux officiers doivenl accueillir une seule 
personne dans Ia mesure du possible et ne uoivent en aucun cas contenir plus 
de deux couchettes. L'autorite compctcnte peut accorder des derogations aux 
prescriptions de ce paragraphe dans certains cas si Ia taille etlc type du navire 
ou son utilisation les rcndent deraisonnables ou irrealisables. 

Aut res 

44. Le nombre maximal de personnes aulorisees a occuper un postc tk 
couchage doit etre inscrit de maniere lisible et indelebile a un endroit oi1 il 
pcut sc lire facilement. 
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45. lnJiviuual berths of C!pproprialt: dimensions shall be provided. 
Mattresses shall be of n suitable material. 

46. 1-'or vessels of 24 metres in length and over, the minimum inside 
dimensions of the berths shall not be less than 198 by 80 centimetres. 

47. Notwithstanding the provistons of paragraph 46, the competent 
authority may, after consullation, decide that the minimum inside 
dimensions of the berths shall not oe less than 190 by 70 centimetres, where 
it is satisfied that this is reasonable and will not result in discomfort to the 
fishers. 

48. Sleeping rooms shall be so planned and equipped as to ensure 
reasonable comfort for the occupants and to facilitate tidiness. Equipment 
provided shall include berths, individual lockers sufficient for clothing and 
other personal effects, and a suitable writing surface. 

49. For vessels of 24 metres in length and over, a desk suitable for 
writing. with a chair, shall he provided. 

SO. Sleeping accommodation shall be situated or equipped, as 
practicable, so as to provide appropriate levels of privacy for men and for 
women. 

Mess rooms 

51. Mess rooms shall be as close as possible to the galley, but in no case 
shall be located forward of the collision bulkhead. 

52. Vessels shall be provided with mess-room accommodation suitable 
for their service. To the extent not expressly provided olherwise, mess-room 
accommodation shall be sepmate from sleeping quarters, where practicable. 

53. For vessels of 24 metres in length and over, mess-room 
accommodation shall be separate from sleeping quarters. 

54. The dimensions and equipment of each mess room shall be 
sufficient fur the number of persons likely to use it at any one time. 

55. For vessels of 24 metres in length and over, a refrigerator of 
sufficient capacity and facilities for making hot and cold drinks shall be 
available and accessible to fishers at all times. 

Tubs or showers, toilets and washbasins 

56. Sanitary facilities, which indude toilets, washbasins, and tubs or 
showers, shall be provided for all persons on board, as appropriate for the 
service of the vessel. These facilities !-!hall meet at least minimum standards 
of health and hygiene and reasonable standards of quality. 
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45. Des couchettes individuelles de dimensions sufllsantes doivent etre 
prevues. Les matelas doivent etre <.l'un materiau adequat. 

4o. Surles navircs d'une longueur egale ou superit:ure ~I 24 metres, les 
dimensions internes minimales des cou~:hcttes ne doivent pas etre 
inferieures a 19B centimetres sur t«) centimetres. 

47. Nonobstant les dispositions du paragraphe 46, l'autorite 
competente peut, apres consultation, decider que les dimensions internes 
mini males des couchettes ne doivent pas etre inferieures a I 90 centimetres 
par 70 centimetres, si elle s'est assuree que cda est raisonnable et ne ca usera 
pas d'inconfort aux pecheurs. 

4H. Les postes de couchagc doivcnt ctrc conyus et equipes de manierc a 
garantir aux occupants un contort raisonnablc ct a fadliter leur mainticn en 
ordre. Les 6quipements fpurnis doivent comprendre des coucheues, des 
armoires individuelles sufllsamment grandes pour contenir des vetements et 
autres effets personnels et une surface plane adequate ou il est possible d'ecrire. 

49. Sur Jes navires d'unc longUCLll' cgalc ou superieure a 24 metres, un 
bureau pour ecrire et une chaise adaptes doivent ctre fournis. 

50. Les postt:s de couchage doivenl, dans Ia mesure du possible, etre 
situes ou equipes de tellc manicrc que tant les hommcs que les femmes 
puissent convenablement preserver leur intimite. 

Rejectoires 

51. Les nHectoires doivent etre aussi proches que possible de Ia 
cuisine, mais en aucun cas en avant de Ia cloison d'abordage. 

52. Les navires <loivent posseder un refectoire adapte a leur utilisation. 
Le local du refectoire doit etre si possible a l'ecart des postes de couchage, 
dans let mesure ou il n 'en est pas exprcssement dispose autrement. 

53. Surles navires d'une longut>:ur cgale OLI superieure a 24 metres, le 
refectoire doit etre separe des postes de couchage. 

54. Les dimensions et J'amenagement de chaque refectoire doivent 
etre suffisants pour qu'il puisse a<:cut:illir le nombre de personnes 
susceptibles de l'utiliser en meme temps. 

55. Sur les navires d'une longueur egale ou superieure a 24 metres, les 
pe~.:heurs doivent a tout moment avoir acces a un nHrigerateur d'un volume 
suffisant et avoir la possibilite de se pn!parer des hoissons chaudes ou 
froides. 

Baignoires ou douches, toilettes et/avabos 

56. Des installations sanitaires appropril~es a !'utilisation du navire, qui 
comprennent des toilettes, lavabos, baignoires ou douches, doivcnt eu·~ 
prevues pour toutes les personnes a bord. C.es installations doivent 
correspondre aux normes minimalcs en matiere de sante et d'hygiene el 
oft"rir un niveau de qualite raisonnable. 
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57. The sanitary accommodation shall be such as to eliminate 
contamination of other spaces as far as practicable. The sanitary facilities 
shall allow for reasonable privacy. 

58. Cold fresh water and hot fresh water shall be available to all fishers 
and other persons on board, in su(ficient quantities to allow for proper 
hygiene. The competent authority may establish. after consultation, the 
minimum amount of water to be provided. 

5l). Where sanitary facilities are provided, they shall be filled with 
ventilation to the open air, independent of any other part of the 
accommodation. 

60. All surfaces in sanitary accommodation shall be such as to facilitate 
easy and effective cleaning. Floors shall have a non-slip deck covering. 

61. On vessels of 24 melres in length and over, for all fishers who do 
not occupy rooms to which sanitary facilities are attached, there shall be 
provided at least one tub or shower or both, one toilet, and one washbasin 
for every four persons or fewer. 

62. Notwithstanding the provisions of paragraph 61, the competent 
aulhority may. after consultation, decide that there shall be provided at least one 
tub or shower or both and one washbasin for every six persons or fewer, and nt 
least one toilet for every eight persons or fewer, where the competent authority 
is satisfied that this is reasonable and will not result in discomfort to the fishers. 

l.mmdry facilities 

63. Amenities for washing and drying clothes shall be provided as 
necessary, taking into account the service of the vessel, to the extent not 
expressly provided otherwise. 

64. For vessels of 24 metres in length and over, adequate facilities for 
wnshing. drying and ironing clothes shall be provided. 

65. For vessels of 45 metres in length and over, adequate facilities for 
washing, drying and ironing clothes shall be provided in a compartment 
separate from sleeping rooms. mess rooms and toilets, and shall he 
adequately ventilated, heated and equipped with lines or other means for 
drying clothes. 

Facilities for sick and injured fishers 

66. Whenever necessary, a cabin shall be made available for a fisher 
who suffers illness or injury. 

67. For vessels of 45 metres in length and over, there shall be a separate 
sick bay. The space shall be properly equipped and shall be maintained in a 
hygienic stale. 



57. Les installations sanitaires doivent etre com;ues de maniere a elimincr 
dans Ia mesure ou ct:la est realisable Ia ~·ontamination d'autres locaux. Les 
installations sanitaires doivent preserver un degre d'intirnite raisonnable. 

58. Tous les pecheurs et toute liUtre personne a hord doivent avoir 
acces a de l'eau dotll.:t: froide ct rhaude en quantile suffisante pour assurer 
une hygiene convcnable. L'autorite competente peut determiner, apres 
consultation, le volume d'eau minimal nccessairc. 

59. Lorsque des installations sanitaircs sont prevues, ellcs doivent ctre 
ventilees vers l'exterieur et situecs a l'ecart de tout local d'habilation. 

60. Tuutes les surfaces des in~tallatiuns sunitaires doivcnt etre faciles il 
nettoyer correctement. Les sols doivcnt etrc recouverts d'un revetement 
antiderapant. 

61. Sur les navires d'une longueur egale ou superieure a 24 metres, 
tous lcs pechcurs n'occupant pas un poste dote d'installations sanitaircs 
doivent avoir acces au moins fl une baignoire ou une douche, ou les deux, 
une toilette el un lavabo pour quatre personnes ou moins. 

62. Nonobstant les dispositions du pamgraphc 61, l'autorite 
competente pcut, apres consultation, decider de prevoir au mnins une 
baignoire ou une douche, ou les deux, et un lavabo pour six personnes ou 
moins, et au moins une toilette pour huil pcrsonnes ou moins, si elle s'cst 
assuree que cela est raisonnable ct ne causera pas d'inconfort aux pet.:heurs. 

Bttanderies 

63. Dans Ia mesun; oil il n'en est pas expressemcnt dispose autrement, 
des installations appr<.lprices pour k lavage ct le sechage des vetements 
duivent etrc prevues selon les besoins. en tenant compte des conditions 
d'utilisation du navire. 

64. Surles navircs d'une longueur cgalc Oll supcrieure a 24 metres, des 
installations adequates pour le lavage, le sechage et le repassage des 
vetemeJlts doivent elrt: prevues. 

65. Surles navircs d'une longueur egale ou superieure a 45 metres, ces 
installations doivent ~tre adequates et situees dans des locaux separes des 
posles de couchage, de:; rCfectoires et des toilettes qui soient suffisamment 
ventiles. chauffes et puurvus de cordes a linge ou autres moyens de sechage. 

Installations pour les pecheurs malades 011 blesses 

66. Chaquc fois que necessaire, unc cabine doit etre mise a Ia 
disposition d'un pechcur hlesse ou malade. 

67. Surles navires d'une longueur egale ou superieure a 45 metres, unc 
infirmerie separee doit etrc prevue. Cc local doit ctre correctement equipe 
et maintenu dans un etat hygicnique. 
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Other /acUities 

68. A place for hanging foul-weather gear and other personal 
protective equipment shall be provided outside of, but convenient to, 
sleeping rooms. 

Bedding, mess utensils and miscellaneous provisions 

69. Appropriate eating utensils, and bedding and other linen shall be 
provided to all fishers on board. However, the cost of the linen can be 
recovered as an operational cost if the collective agreement or the fisher's 
work agreement so provides. 

Recreational facilities 

70. For vessels of 24 metres in length and over, appropriate 
recreational racilities, amenities and services shall be provided for all fishers 
on board. Where appropriM~.!, mess rooms may be used for recreational 
activities. 

Communication facilities 

7 L All fishers on board shall be given reasonable access to 
communication facilities, to the extent practicable, at a reasonable cost and 
not exceeding the full cost to the fishing vessel owner. 

Galley and food storage facililies 

72. Cooking equipment shall bt! provided on board. To the extent not 
expressly provided otherwise, this equipment shall be fitted, when:: 
practicable, in a separate galley. 

73. The galley, or cooking area where a separate galley is not provided, 
shall be of adequate size for the purpose, well lit and ventilated, and 
proper1y equipped and maintained. 

74. For vessels of 24 metres in length and over,lhere shall be a separate 
galley. 

75. The containers of butane or propane gus used for cooking purposes 
in a ga1ley shall be kept on the open deck and in a shelter which is designed 
to prott:ct them from external he;:al sources and external impact. 

76. A suitable place for provisions of adequate capacity shall be 
provided which can be kept dry, cool and well ventilated in order to avoid 
deterioration of the stores and, to the extent not expressly provided 
otherwise, refrigerators or other low-temperature storage shall be used, 
where possible. 
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AuLres installations 

6K Un endroit appropri~ a l'exterkur des postes de couchllge et 
aiscmcnt acccssihlc a partir dt: ces dcrniers doit etrc prevu pour pendre les 
vclements de gros temps et autre equipement de protection personnel. 

Literie, vaisselle el couverts el fournitures diverses 

6Y. Tous les pi!cheurs ft horc.l doivenl avoir a leur disposition de Ia 
vuisselle, du linge de lit et autres linges appropries. Toutefois, les frais de 
tinge peuveut etre recouvrcs SOliS forme de COUtS d'exploitation pour autant 
qu'une convention collective ou que l'accord d'cngagernent du pecheur le 
prevoic. 

lllsw/lations de /oisirs 

70. A bord dt!s naviri!S d'une longueur cgale ou supcrieure a 24 metres, 
tous lcs pecheurs doivent avoir acces a des installations, des equipemcnts et 
des services de loisirs. Le cas echCant, les refectoires peuvent etre utilises 
com me installations de lois irs. 

Jnswl!ations de comnwnications 

71. Dans Ia mesure du possible, tous les pecheurs ~ bord du navire 
doivent avoir raisonnablement acccs a des cquipemcnts pour cffectucr leurs 
communications a un cout raisonnablc n'excedant pas le coflt total facture i't 
l'armateur a Ia pechc. 

Cuisine et cambu.se 

72. Des equipements doivent ctre prevus pour Ia preparation des 
aliments. Dans Ia mesure ou il n'en est pas expressement dispos~ autrement. 
CCS e<[Uipements sont instal!cs, si possible, dans UnC cuisine scparee. 

73. La cuisine, ou coin cuisine Jorsqu'il n 'existe pas de cuisine sepan~e. 
doit etre d'une dimension adequate, etre bien eclairec et ventilee et etre 
correctement equipce cl entretcnuc. 

74. Les navires d'une longuem egale ou superieure a 24 metres doivenL 
etre equipes d'une cuisine separee. 

75. Lcs bouteilles de gaz butane ou propane utilise a des f·lns de cuisine 
doivcnt etre placees sur le pont decouvert, dans un lieu abrit~ conc;u pour les 
proteger contre les sources extcrieures de chaleur ct les chocs. 

76. Un emplacement adequat pour les provisions, d'un volume 
suffisant, doit etre prevu et pouvoir 8tre maintenu sec, frais Cl bien aere pour 
eviter que les provisions ne se gatent. Dans Ia mesun~ ou iJ n'en csl pas 
expressement dispose autrement, des rcfrigcrateurs ou autres moyens de 
stockage a basse temperature sont si possible utilises. 
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77. For ves:;;els nf 24 metres in length and over, a provisions storeroom 
and refrigerator and other low-temperature storage shall be used. 

Food and polable water 

78. Food and potable water shall be sufficient, having regard to the 
number of tlshers, and the duration and nature of the voyage. In addition, 
they shall be suitable in respect of nutritional value, quality, quantity and 
variety, having regard as well to the fishers' religious requirements and 
cultural practices in relation to food. 

79. 'nte competent authority may establish rt!quirements for the 
minimum standards and quantity of food and water to be carried on board. 

Clean and habitable conditions 

t{O. Accommodation shall be maintained in a clean and habitable 
condition and shall be kept free of goods and stores which are not the 
personal property of the occupants or for their safety or rescue. 

loll. Dalley and food storage facilities shall be maintained in a hygienic 
condition. 

H2. Waste shall be k.:.pt in dosed, well-scaled containers and removed 
from food-handling areas whenever necessary. 

lnspecJions by the skip11er or under the lllllhority of the skipper 

R3. For vessels of 24 metres in length and over, the competent 
authority shall require frequent inspections to he carried out, by or under 
the authority of the skipper, to ensure that: 

(a) accommodation is clean, decently habitable and safe, and is maintained 
in a good state of repair; 

(h) food and water supplies are suflicient;and 

(c) galley and food storage spaces and equipment are hygienic <md in a 
proper state of repair. 

The results of such inspections, and the actions taken to address any 
deficiencies found, shall be recorded and available for review. 

Variations 

H4. The competent authority, after consultation, may permit 
derogations from the provisions in this Annex to take into account, without 
discrimination, the interests of lishers having differing and distinctive 
religious and social pradices, on condition that such derogations do not 
result in overall conditions Jess favourable than those which would result 
!rom the application of this Annex. 
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77. Pour les navires d'une longueur egalc ou superieure a 24 metres, 
une cambuse et un refrigerateur ou autre local d'entreposage a basse 
temperature doivent etrt! utilises. 

Nourriture et eau potable 

7~. L'avitaillcment doit etre suflis~mt compte tenu du nombre de 
pecheurs a bord ainsi que de Ia dun~c et de Ia nature du voyage. II doit ctre 
en outre d'une valeur nutritionnelle. d'une qualite, d'une quantile ct d'une 
variete satisfaisantes eu egard cgalemcnt aux cxigcnces de Ia religion des 
p8cheurs eta leurs habitudes culture lies en matiere alimentaire. 

7Y. L'autorite competente pcut etablir des prescriptions concernant les 
normes minimales ct Ia quantile de nourriture et d'eau devant elre 
disponible a bard. 

Conditimls de salubdte el de proprete 

XO. Le logement des pecheurs doit etre maintenu dans un etat de proprete 
et de salubrite et ne doit contenir ni bien ni marchandise qui nc soit pas Ia 
propriete personnellc des occupants ou destine i1leur secutite ou sauvetage. 

81. La cuisine et les installations d'entreposage des aliments doivent 
etre maintenues dans des conditions hygieniques. 

82. Les dechets doivcnt etre gardes dans des contcneurs fermes d 

hermetiques qui sont retires. quand il y a lieu, des espaces de manutention 
des vivres. 

Inspections effec:tw!es par le patron ou sous son aulorite 

R3. Sur les navircs d'unc longueur egale Oll superieure a 24 metre!). 
l'autorite competente doit exiger 4ue des inspections frequentes soient 
c;onduites par le patwn ou sous son a utorite pour assurer que: 

a) les logements sont propres, decemmcnt habitables, sf1rs et maintenus 
en bon etat; 

b) les provisions d'eau et de nourriture sont suf'tisuntes; 

c) Ia cuisine, Ia cambuse ct les equipements servant a l'entrcposage de Ia 
nourriture sont hygieniyucs el bien enlretcnus. 

Les resultafs de ces inspections ainsi que les mesures prises pour remedier a lout 
manquement sont consignes et sonL dispunibles pour consultation. 

Derogations 

~4. L'aulorite competenle peul, apres consultation, permettre des 
derogations aux dispositions de Ia presente anncxe pour tenir compte, sans 
discrimination, des intcn~ls des pccheurs ayant des pratiques rcligicuses ct 
sod ales differcntes et particulieres, sous reserve qu 'il n 'en resulte pas de~ 
conditions qui, dans !'ensemble, seraient moins favorables que celles qui 
nuraient decoule de !'application dt! l'annt:xe. 
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by 
the General Conference of the. international Labour Organization during its 
Ninety-sixth Session which was held at Geneva and declared closed the 
fifteenth day of June 2007. 

IN f'AlTH WHEREOF we have appended our signatures this 
fifteenth day of June 2007. 
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Le texte qui precede est le texte authentique de ln convention dumcnt · 
adoptee par Ia Conference genernlc de l'Organisation internationale du 
Travail dans sa quatre-vingt-sdzieme session qui s'esl tenue a Geneve et qui 
a ete declan~e close le quinzieme jour de juin 2007. 

EN FOI DE QUO I ont appos~ leurs signatures, ce quinzieme jour de 
juin 2007: 

Jhe Pre.~itlent of the Conference, 

Le President de Ia Conference, 

KASTRlOT SULKA 

1he Director-Genera/ of the lnlemational Labour Office, 

Le Directeur gcneml du Bureau international du Travail, 

JUAN SOMAVIA 
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The text of the Convention as here 
pn.:S·.!nted is a true copy of the text 
authenticated by the signatures of the 
President of the International Labour 
Conference and of the Director-General 
of the International Labour Office. 

Ctnilled true and complete copy, 

Copie certinee conforme et complete, 

Le texte de Ia convention presente ici 
est une copie exacte du texte authentique 
par les signatures du Pr~sident de Ia 
Conference internationale du Travail 
et du Directeur general du Bureau 
international du Travail. 

For tfu: Direcwr-Gcmera/ of the lmenwtional Labour Office: 

Pour le Oirec:teur general du Bureau inremMional du Travail: 

Certified true and oomplete copy 
· For lhe onctor-General 

of ttl~ tntemattonallaboul' Oftk;e: 
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Anne TREBlLCOCK 
Legal Adviser 
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